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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND 

PROHIBITION SIGNS.

(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E 

DIVIETO.

(FR) LÉGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION 

ET D’INTERDICTION.

(ES) LEYENDA SEÑALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIÓN 

Y PROHIBICIÓN.

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND 

VERBOTSZEICHEN.

(RU) ЛЕГЕНДА СИМВОЛОВ БЕЗОПАСНОСТИ, 

ОБЯЗАННОСТИ И ЗАПРЕТА.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAÇÃO E 

PROIBIDO.

(EL) ΛΕΖΑΝΤΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΚΙΝΔΥΝΟΥ, ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ 

ΚΑΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗΣ.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING 

EN VERBOD.

(HU) A VESZÉLY, KÖTELEZETTSÉG ÉS TILTÁS 

JELZÉSEINEK FELIRATAI.

(RO) LEGENDĂ INDICATOARE DE AVERTIZARE A 

PERICOLELOR, DE OBLIGARE ŞI DE INTERZICERE.

(SV) BILDTEXT SYMBOLER FÖR FARA, PÅBUD OCH 

FÖRBUD.

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG 

FORBUDSSIGNALER.

(NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER 

OG FORBUDT.

(FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.

(CS) VYSVĚTLIVKY K SIGNÁLŮM NEBEZPEČÍ, 

PŘÍKAZŮM A ZÁKAZŮM. 

(SK) VYSVETLIVKY K SIGNÁLOM NEBEZPEČENSTVA, 

PRÍKAZOM A ZÁKAZOM. 

(SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA 

PREDPISANO IN PREPOVEDANO.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA I 

ZABRANA. 

(LT) PAVOJAUS, PRIVALOMŲJŲ IR DRAUDŽIAMŲJŲ 

ŽENKLŲ PAAIŠKINIMAS.

(ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

(LV) BĪSTAMĪBU, PIENĀKUMU UN AIZLIEGUMA ZĪMJU 

PASKAIDROJUMI.

(BG) ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА ОПАСНОСТ, 

ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ И ЗА ЗАБРАНА.

(PL) OBJAŚNIENIA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH, 

NAKAZU I ZAKAZU.

(AR) .لزام والحظر 
مفاتيح رموز الخطر وا�

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLO-
SIÓN - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА - (PT) PERIGO DE EXPLOSÃO - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΚΡΗΞΗΣ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANÁS VESZÉLYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA 
FÖR EXPLOSION - (DA) SPRÆNGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RÄJÄHDYSVAARA - (CS) NEBEZPEČÍ 
VÝBUCHU - (SK) NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ 

ОТ ЕКСПЛОЗИЯ - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU - (AR) نفجار�خطر ا
(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GÉNÉRIQUE - (ES) PELIGRO GENÉRICO - (DE) 
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) ОБЩАЯ ОПАСНОСТЬ - (PT) PERIGO GERAL - (EL) ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ - (NL) 
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ÁLTALÁNOS VESZÉLY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMÄN FARA - (DA) ALMEN 
FARE - (NO) GENERISK FARE STRÅLNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VŠEOBECNÉ NEBEZPEČÍ - (SK) VŠEOBECNÉ 
NEBEZPEČENSTVO - (SL) SPLOŠNA NEVARNOST - (HR-SR) OPĆA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) 
ÜLDINE OHT - (LV) VISPĀRĪGA BĪSTAMĪBA - (BG) ОБЩИ ОПАСТНОСТИ - (PL) OGÓLNE NIEBEZPIECZEŃSTWO 

- (AR) خطر عام
(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES COR-
ROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ÄTZENDE GEFAHRENSTOFFE - 
(RU) ОПАСНОСТЬ КОРРОЗИВНЫХ ВЕЩЕСТВ - (PT) PERIGO SUBSTÂNCIAS CORROSIVAS - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΔΙΑΒΡΩΤΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARÓ HATÁSÚ ANYAGOK VESZÉLYE - (RO) 
PERICOL DE SUBSTANŢE COROSIVE - (SV) FARA FRÄTANDE ÄMNEN - (DA) FARE, ÆTSENDE STOFFER - (NO) FARE: 
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYÖVYTTÄVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPEČÍ PLYNOUCÍ Z KOROSIVNÍCH 
LÁTEK - (SK) NEBEZPEČENSTVO VYPLÝVAJÚCE Z KOROZÍVNYCH LÁTOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-
SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIŲ MEDŽIAGŲ PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MA-
TERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ ОТ КОРОЗИВНИ ВЕЩЕСТВА - (PL) 

NIEBEZPIECZEŃSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) خطر المواد المسببة للتآكل
(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE 
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELÉCTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ - (NL) 
GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FÖR 
ELEKTRISK STÖT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK STØD - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STØT - (FI) SÄHKÖISKUN 
VAARA - (CS) NEBEZPEČÍ ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PROUDEM - (SK) NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) 
ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILÖÖGIOHT - (LV) ELEKTROŠOKA BĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ 

ОТ ТОКОВ УДАР - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) الكهربائيــة الصدمــة  خطــر 
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE 

PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE USAR GAFAS DE PROTECCIÓN - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT 

- (RU) ОБЯЗАННОСТЬ НОСИТЬ ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ - (PT) OBRIGAÇÃO DE VESTIR ÓCULOS DE PROTECÇÃO - (EL) ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΝΑ 

ΦΟΡΑΤΕ ΠΡΟΣΤΕΤΕΥΤΙΚΑ ΓΥΑΛΙΑ - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VÉDŐSZEMÜVEG VISELETE KÖTELEZŐ 

- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECŢIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVÄNDA SKYDDSGLASÖGON - 

(DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK Å HA PÅ SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN 

KÄYTTÖ PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUŽÍVÁNÍ OCHRANNÝCH BRÝLÍ - (SK) POVINNOSŤ POUŽÍVANIA OCHRANNÝCH OKULIAROV 

- (SL) OBVEZNA UPORABA ZAŠČITNIH OČAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZAŠTITNIH NAOČALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU 

APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENĀKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) ЗАДЪЛЖИТЕЛНО 

ДА СЕ НОСЯТ ПРЕДПАЗНИ ОЧИЛА - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULARÓW OCHRONNYCH - (AR) واقيــة نظــارات  بارتــداء  ام  1 ا�لــ23

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES 

VÊTEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACIÓN DE LLEVAR ROPA DE PROTECCIÓN - (DE) DAS TRAGEN VON 

SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) ОБЯЗАННОСТЬ НАДЕВАТЬ ЗАЩИТНУЮ ОДЕЖДУ - (PT) OBRIGATÓRIO O USO DE VESTUÁRIO DE 

PROTEÇÃO - (EL) ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΝΑ ΦΟΡΑΤΕ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΕΝΔΥΜΑΤΑ - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU) 

VÉDŐRUHA HASZNÁLATA KÖTELEZŐ - (RO) FOLOSIREA ÎMBRĂCĂMINTEI DE PROTECŢIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BÄRA 

SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESTØJ - (NO) FORPLIKTELSE Å BRUKE VERNETØY - (FI) SUOJAVAATETUKSEN 

KÄYTTÖ PAKOLLISTA - (CS) POVINNÉ POUŽITÍ OCHRANNÝCH PROSTŘEDKŮ - (SK) POVINNÉ POUŽITIE OCHRANNÝCH PROSTRIEDKOV 

- (SL) OBVEZNO OBLECITE ZAŠČITNA OBLAČILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORIŠTENJE ZAŠTITNE ODJEĆE - (LT) PRIVALOMA DĖVĖTI 

APSAUGINĘ APRANGĄ - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENĀKUMS ĢĒRBT AIZSARGTĒRPUS - (BG) ЗАДЪЛЖИТЕЛНО 

НОСЕНЕ НА ПРЕДПАЗНО ОБЛЕКЛО - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEŻY OCHRONNEJ - (AR) الواقيــة الم5بــس  بارتــداء  ام  1 ا�لــ23

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed 
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection 
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha 
l’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di 
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. 
L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser à un centre 
de collecte autorisé. - (ES) Símbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrónicos. 
El usuario tiene la obligación de no eliminar este aparato como desecho urbano sólido mixto, sino de dirigirse a 
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol für die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer 
Geräte. Der Benutzer hat pflichtgemäß dafür zu sorgen, daß dieses Gerät nicht mit dem gemischt erfaßten festen 
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muß er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) 
Символ, указывающий на раздельный сбор электрического и электронного оборудования. Пользователь 
не имеет права выбрасывать данное оборудование в качестве смешанного твердого бытового отхода, а 
обязан обращаться в специализированные центры сбора отходов. - (PT) Símbolo que indica a reunião separada 
das aparelhagens eléctricas e electrónicas. O utente tem a obrigação de não eliminar esta aparelhagem como 
lixo municipal sólido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Σύμβολο που δείχνει τη 
διαφοροποιημένη συλλογή των ηλεκτρικών κια ηλεκτρονικών συσκευών. Ο χρήστης υποχρεούται να μην διοχετεύει 
αυτή τη συσκευή σαν μικτό στερεό αστικό απόβλητο, αλλά να απευθύνεται σε εγκεκριμένα κέντρα συλλογής. 
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is 
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde 
ophaalcentra. - (HU) Jelölés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektív hulladékgyűjtését jelzi. A 
felhasználó köteles ezt a felszerelést nem a városi törmelékhulladékkal együttesen gyűjteni, hanem erre engedéllyel 
rendelkező hulladékgyűjtő központhoz fordulni. - (RO) Simbol ce indică depozitarea separată a aparatelor electrice şi 
electronice. Utilizatorul este obligat să nu depoziteze acest aparat împreună cu deşeurile solide mixte ci să-l predea 
într-un centru de depozitare a deşeurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och 
elektroniska apparater. Användaren får inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushållsavfall, 
utan måste vända sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der står for særlig indsamling af elektriske 
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal 
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og 
elektroniske apparater. Brukeren må oppfylle forpliktelsen å ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige 
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden erillisen keräyksen. Käyttäjän velvollisuus on kääntyä valtuutettujen keräyspisteiden 
puoleen eikä välittää laitetta kunnallisena sekajätteenä. - (CS) Symbol označující separovaný sběr elektrických a 
elektronických zařízení. Uživatel je povinen nezlikvidovat toto zařízení jako pevný smíšený komunální odpad, ale 
obrátit se s ním na autorizované sběrny. - (SK) Symbol označujúci separovaný zber elektrických a elektronických 
zariadení. Užívateľ nesmie likvidovať toto zariadenie ako pevný zmiešaný komunálny odpad, ale je povinný doručiť 
ho do autorizovaný zberní. - (SL) Simbol, ki označuje ločeno zbiranje električnih in elektronskih aparatov. Uporabnik 
tega aparata ne sme zavreči kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaščene 
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji označava posebno sakupljanje električnih i elektronskih aparata. Korisnik 
ne smije odložiti ovaj aparat kao običan kruti otpad, već se mora obratiti ovlaštenim centrima za sakupljanje. - (LT) 
Simbolis, nurodantis atskirų nebenaudojamų elektrinių ir elektroninių prietaisų surinkimą. Vartotojas negali išmesti 
šių prietaisų kaip mišrių kietųjų komunalinių atliekų, bet privalo kreiptis į specializuotus atliekų surinkimo centrus. 
- (ET) Sümbol, mis tähistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pöörduda 
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte käsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajääde. - (LV) Simbols, kas 
norāda uz to, ka utilizācija ir jāveic atsevišķi no citām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm. Lietotāja pienākums 
ir neizmest šo aparatūru municipālajā cieto atkritumu izgāztuvē, bet nogādāt to pilnvarotajā atkritumu savākšanas 
centrā. - (BG) Символ, който означава разделно събиране на електрическата и електронна апаратура. 
Ползвателят се задължава да не изхвърля тази апаратура като смесен твърд отпадък в контейнерите за 
смет, поставени от общината, а трябва да се обърне към специализираните за това центрове - (PL) Symbol, 
który oznacza sortowanie odpadów aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania się likwidowania aparatury 
jako mieszanych odpadów miejskich stałych, obowiązkiem użytkownika jest skierowanie się do autoryzowanych 

ośrodków gromadzących odpady - (AR) ونيــة. يجــب عــ6 المســتخدم لك23 
 رمــز يشُــA3 إ? التجميــع المنفصــل ل5>جهــزة الكهربائيــة وا�
ــا ــات المُــEح به ــع النفاي ــز تجمي ــه التوجــه إ? مراك ــل علي ــة المختلطــة، ب ــة الصلب ــات البلدي ــه نفاي ــاز وكأن عــدم التخلــص مــن هــذا الجه
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(EN)

INSTRUCTION HANDBOOK

GENERAL INFORMATION
A real, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone 
needing a starter. Its applications include boats, cars, 
trucks, power generators, and much more.
Fully compatible with any 12 volt or 24 volt starter system.
The starter uses SEALED MAINTENANCE-FREE 
BATTERIES, which means that the unit can be installed 
in any position, in any location, without the fear of any 
acid leaks.
The starter also has a special switch that must be turned 
on in order to activate the starter.
The starter can easily be placed under or behind a seat or 
kept within arm’s reach.

Keep this manual.
The manual should be read, paying attention to all the 
warnings and safety precautions to be taken when using 
and maintaining the device, the list of components and all 

Please keep this manual in a secure and dry place for 
future reference. 

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE 
USING THE STARTER!

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS
Warning: in order to reduce the risk of personal injury 
and damage to equipment, it is highly recommended 
to comply with all essential safety measures and 
precautions when using the starter.
1-  Protect the eyes. Always wear protective 

goggles when using acid lead accumulators.

2-  Avoid contact with battery acid. Should an 
operator be sprayed or come into contact 
with the acid, rinse the relative parts 

immediately under clean running water. Continue to 
rinse the area until the physician arrives.

3-  It is important to connect the cables with the 
poles in the right direction:

  First connect the red clamp to the positive 
terminal on the vehicle battery (+ symbol).

  Connect the black clamp to the machine chassis, at 
a distance from the vehicle battery and the fuel pipe.

 - Use the starter in well ventilated areas. Do not 
attempt to use the starter when there are gas or 

 -  Make sure that the black and red clamps never 
come into contact with each other as this could 
cause them to fuse together or with other metal 
objects. Return the clamps to their respective 
housing.

4-  FOR 12 or 24 VOLT SYSTEMS ONLY! This device 
is destined for use on boats and vehicles running on 
12 or 24 Volt electrical systems only. Select (where 
possible) the correct voltage – either 12 V or 24 V - 
depending on the battery of the vehicle to be started!

5-  USE ONLY IN EMERGENCIES: do not use the 
starter instead of the vehicle battery. Use it during 
start-up operations only.

6-  Do not work alone. If there is an accident, the 
assistant can be of assistance to the operator.

7-  Prevent electrical shocks. Be very cautious 
when applying the clamps to non-insulated 
conductors or bus bars. Avoid all body 

contact with surfaces of tubes, radiators, and metal 
power substations whilst testing the voltage.

8-  Keep the work area clean at all times. Untidy 
cumbersome areas can lead to injuries.

9-  Protect the starter appropriately from all possible 
damage. It must only be used as indicated in this 
Instruction Manual.

10- Ensure compliance with the indications in the work 
area. Do not use in humid or wet facilities. Never 
leave it out in the rain. Always work in well lit areas.

11- Do not expose to direct sunlight, heat sources or 
humidity.

12- This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved.

  Children shall not play with the appliance. 
  Cleaning and user maintenance shall not be 

made by children without supervision.
13- When the starter is not being operated, it must be 

stored in a dry area to prevent rust from forming. 
Always store the starter under lock and key and keep 
out of reach of children.

14- Always wear suitable clothing. 
Never wear baggy clothing or 
jewellery that can get caught up 

in moving parts. During all operations, 
electrically insulated protection clothing and 
non-slip boots must be worn at all times. Persons 
with long hair must tie it back and wear a hair net.

15- Only experts are allowed to do repair work on the 

inexperienced workers.
16- Replacing parts and accessories. When performing 

maintenance operations, replace with identical spare 
parts only. Use of non-original spare parts invalidates 
all warranties.

17- Make sure that the device is always positioned in a 
stable and well supported manner.

   Never climb over cables or electrical structures.
18- Careful attention must be paid when maintaining the 

starter. Check the condition of cables on a regular 
basis and if any damage is detected, have the same 
repaired by an authorised technician.

19- Check there are no damaged parts. Before using this 
starter, carefully check all seemingly damaged parts 
and assess whether or not they can operate correctly. 
Check that the cables are securely fastened to the 

allowed to repair or replace damaged parts. Never 
use the starter if any of the switches malfunction 
when turned to the ON /OFF positions.

OPERATING PROCEDURES

WARNING: Electric shocks may 
cause injury or death. Do not touch bare electrical 
conductors.
The starter is designed for use on vehicles or boats. It 
does not need another vehicle or a 230VAC power supply 
socket.
This starter can also be used as a portable, 12VDC, 
power supply for remote areas or in emergencies.
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How to use the starter:

WARNING:follow these instructions 
meticulously, and always in the order given 

below!
- Make sure that the starter is switched off: the switch in 

 must be in the OFF position.
- Make sure that the vehicle or boat to be started is 

switched off (switch or ignition key in the OFF position). 
- First connect the red clamp (+) to the positive terminal 

on the vehicle battery.
- Then connect the black clamp (-) to a non-movable 

metal part of the engine; do not connect the clamp to 
the negative terminal of the battery.

WARNING: DANGER!
These symbols warn operators that, 
if the RED LIGHT comes on (Fig. A-1) 
and the buzzer is triggered, this 
indicates REVERSE POLARITY, 
DANGER!
In these circumstances NEVER 

switch on the starter, and remove the cables 
immediately! 
Make sure the vehicle battery and starter battery 
polarities are correct before making the connections 
described above.
- If there is no acoustic warning signal and the red light 

is OFF, turn starter switch (Fig. C) to 12V or 24V (if 

vehicle to be started. 
- Turn the ignition switch or key of the vehicle or boat to 

ON. Wait for about one minute. Turn the vehicle ignition 
to the start position for no more than 3÷4 seconds. If the 
vehicle or boat does not start, wait at least 3 minutes 
before trying again.

Attention: do not allow the black and red 
clamps to come into contact with each other 

or to touch a common conductor.

instructions below with great care:
1. Switch off the starter: switch to OFF position.
2. Disconnect the black (negative) clamp from the 

vehicle.
3. Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle.
4. Return the clamps to their housing.
It is highly recommended to recharge the starter as soon 
as possible.

Using the starter as a power supply:
- Take the cover off the cigar-lighter type socket (Fig. 

A-2).
- Insert the cigar-lighter plug of the device to be powered 

into the socket (Fig. A-2).

RECHARGING
Important! To protect the battery and lengthen its 
working life, charge it for 12 hours before using it for 

any case, at least every 3 months.
The unit can be recharged using a 230VAC power supply 
(using the power supply adapter supplied) or using 
a 12VDC power supply. We recommend keeping the 
battery fully charged at all times. A low charge level could 
shorten the life of the battery. Bear in mind that the time 
needed to recharge the battery depends on the number 
of times it has been used as a starter. To check whether 
the battery needs recharging, press the switch seen in 

 

The three LED’s seen in Fig. A-4 indicate the charge 
status of the battery, with the following meanings:

- 

- 

- : the battery is fully charged.
The red “Charging” LED (Fig. A-5) will light up when unit 
is being charged.
The yellow “Remove Charger” LED (Fig. A-6) will light 
up when unit is being charged to indicate that the control 
device that protects the adaptor or batter has been 
triggered. It is recommended to disconnect the adaptor 
jack from the recharger socket.

Recharging using a 230V AC power supply

ATTENTION: Use the supplied power supply 
adapter only! 

1-  To start with, insert the power supply adaptor plug 
(Fig. B-7) into a 230V AC socket.

  Then insert the relative output plug (Fig. B-8) into the 
charger socket.

2-  Check the switch in  is in the OFF position. 
3-  The “Charging” LED comes on and the starter is in 

device to prevent overcharging the battery and 
adaptor. Leave the system to recharge for as long as 
necessary.

N.B.: to check the battery level disconnect the 
adaptor and press the button seen in Fig. A-3: The 
LED’s seen in Fig. A-4 indicate the charge status of 
the battery, with the meanings indicated above.

Recharging onboard the vehicle using 12VDC power 
supply:

ATTENTION: Recharge the battery when the 
vehicle is running.

1-  Check the switch in  is in the OFF position. 
2-  Insert the cigar-lighter plug of the supplied cable 

(Fig. B-10) into the socket onboard the car or boat.
3-  Insert the jack (Fig. B-9) of the supplied cable into 

the recharger socket on the starter (Fig. A-7). 
NOTE: this function is used to keep the charge level of 
the starter as high as possible whilst travelling and may 
not allow complete recharging.

Pb

DISPOSING OF THE BATTERY
When the starter battery is completely run down it should 
be taken to a re-cycling depot. In some countries this is 
mandatory. Contact the local special refuse authority for 
information on recycling.

WARNING: Do not burn the battery to dispose of it. 
This could cause an explosion. Before disposing of the 
battery, apply insulating tape to the bare terminals to 
prevent shorting. Do not expose the battery to intense 

SPECIFICATIONS:
STARTER 12V

Type of battery:
-  Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
-  34Ah
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Output current.
-  1800A peak current;
Copper cables:
-  PVC-insulated 
Cable length:
-  100cm
Pilot lamp:
-  LED 
Output socket:
-  two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A
Features:
-  12 V / OFF switch;
-  safety switch for output overload;
-  automatic charging level reset switch;
-   warning light and buzzer for reverse polarity;
Weight:
-  14kg
Standard accessories:
-  Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA 

output;
-  Input/output connection cable (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type of battery:
- Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
- 44Ah
Output current:
- 2500A peak current
Copper cables:
- PVC-insulated 
Cable length:
- 100cm
Pilot lamp:
- LED
Output socket:
- two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A
Features:
- 12V-24V / OFF switch;
- safety switch for output overload;
- automatic charging level reset switch;
-  warning light and buzzer for reverse polarity;
Weight:
- 16.5kg
Standard accessories:
-  Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA 

output;
-  Input/output connection cable (FIG. B-10).

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA’
Un vero avviatore a batteria portatile. L’ideale per 

applicazioni includono imbarcazioni, automobili, camion, 
generatori e altro ancora.

avviamento a 12 volt o 24 volt.
L’avviatore utilizza BATTERIE ERMETICHE SENZA 
MANUTENZIONE; ciò consente di collocare l’unità in 

versare acido.
L’avviatore è inoltre dotato di interruttore che deve essere 
attivato per permettere l’avviamento.
L’avviatore può essere comodamente riposto sotto o 
dietro un sedile o essere tenuto a portata di mano.

Conservare questo manuale.
Il manuale è necessario per consultare le avvertenze 
e precauzioni relative alla sicurezza, per le procedure 
di funzionamento e di manutenzione, per l’elenco dei 

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni 
in un luogo sicuro ed asciutto.

 

PRIMA DI USARE L’AVVIATORE LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA
Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di 
lesioni personali e di danni all’attrezzatura, vi 
raccomandiamo di usare l’avviatore rispettando 
sempre le fondamentali misure precauzionali sulla 
sicurezza.
1-  Proteggere gli occhi. Indossare sempre 

accumulatori al piombo acido.
2-  Evitare il contatto con l’acido della batteria. 

Nel caso si venga schizzati o si venga a 

medico.
3-  È importante collegare i cavi alle corrette 

polarità:
  Collegare la pinza di carica di colore rosso al 

morsetto positivo della batteria (simbolo +).
  Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio 

della macchina, lontano dalla batteria e dal condotto 
del carburante.

 - Usare l’avviatore in aree ben ventilate. Non tentare 

 -  Impedire alle pinze nere e rosse di venire in 

le pinze esclusivamente sugli appositi supporti.
4-  SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT o 24 VOLT! Usare 

solo su imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a 
12 volt o 24 volt. Selezionare (se presente) il corretto 
valore di tensione tra 12V e 24V in funzione della 
batteria del veicolo da avviare!

5-  USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non 
usare l’avviatore al posto della batteria del veicolo. 
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Usare esclusivamente per effettuare l’avviamento.
6-  Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente 

l’assistente può prestare aiuto.
7-  Evitare le scosse elettriche. Usare estrema 

cautela nell’applicare le pinze a dei 
conduttori o barre di distribuzione non 

tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta 
testando il voltaggio.

8-  Tenere pulita l’area di lavoro. Le aree ingombre 
possono provocare lesioni.

9-  Evitare di danneggiare l’avviatore. Utilizzare 

10- Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro. 
Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non esporre 
alla pioggia. Lavorare in aree bene illuminate.

11- Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di calore 
dirette o all’umidità.

12- L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da 

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli 
ad esso inerenti.

  I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
  La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 

effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.

13- Quando l’avviatore non è in uso deve essere riposto 
in un luogo asciutto per evitare la formazione di 
ruggine. Custodire sempre l’avviatore sotto chiave e 
tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

14- Vestirsi in maniera appropriata. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli che possano impigliarsi in 

parti mobili. Durante i lavori si raccomanda l’uso 
di abiti protettivi isolati elettricamente nonché di 
calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura 
lunga indossare copricapo contenitivi.

15- Le riparazioni devono essere effettuate 
esclusivamente da esperti altrimenti potrebbero 
comportare pericoli considerevoli per l’ utilizzatore.

16- Sostituzione di parti ed accessori. Nell’effettuare la 
manutenzione, usare solo parti di ricambio identiche. 

garanzia.
17- Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione 

di stabilità e punti stabili di appoggio.
  Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
18- Effettuare con cura la manutenzione dell’avviatore. 

Controllarne periodicamente i cavi e nel caso di 
danni fare effettuare la riparazione ad un tecnico 
autorizzato.

19- 

tutte le parti che sembrano danneggiate per stabilire 
se siano in grado di funzionare correttamente. 

Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti 

interruttori non funzioni correttamente sulle posizioni 
ON /OFF.

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: La scossa elettrica 
può provocare lesioni o morte. Evitare di toccare 

conduttori di elettricità scoperti.
L’avviatore è progettato per l’uso su veicoli o imbarcazioni. 
Non sarà necessario disporre di un altro veicolo o di una 
presa di alimentazione a 230VAC.

di energia portatile a 12 VDC in aree remote o in casi di 
emergenza.

Utilizzo dell’avviatore:

ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo 
scrupolosamente l’ordine sotto riportato!

- Accertarsi che l’avviatore sia spento: l’interruttore di 
 deve essere in posizione OFF.

- Accertarsi che il veicolo o l’imbarcazione da avviare sia 
spenta (interruttore o chiave di accensione in posizione 
OFF). 

- Collegare per prima la pinza rossa (+) al terminale 
positivo posto sulla batteria del veicolo.

- Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte metallica 
non-mobile del motore; non collegare la pinza al 
morsetto negativo della batteria.

ATTENZIONE: PERICOLO!
La simbologia qui riportata avverte 
che l’accensione del LED ROSSO 
(Fig. A-1) e la presenza del segnale 
acustico indicano “POLARITA’ 
INVERTITA, PERICOLO!”. 
Non azionare assolutamente 

l’interruttore dell’avviatore e rimuovere i cavi! 

e dell’avviatore prima di effettuare i collegamenti 
appena descritti.
- In assenza di segnalazione acustica e con lampada 

rossa spenta posizionare l’interruttore dell’avviatore 

corretta tensione del veicolo da avviare. 
- Posizionare l’interruttore di accensione del veicolo 

o dell’imbarcazione su ON. Aspettare per un minuto 
circa. Portare l’interruttore del veicolo in posizione 
di avviamento per un tempo non superiore ai 3÷4 
secondi. Se l’auto o l’imbarcazione non si avvia, 
aspettare almeno 3 minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera 
e rossa di venire in contatto o di toccare un 

conduttore comune.
Mentre il motore è in funzione, seguire rigorosamente la 

1. Spegnere l’avviatore: interruttore in posizione OFF.
2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.
3. Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.
4. Riporre le pinze nell’apposita sede.
Si raccomanda di ricaricare l’avviatore appena possibile.

Utilizzo dell’ avviatore come dispositivo di 
alimentazione:
- Sollevare il coperchio della presa tipo accendisigari 

(Fig. A-2).
- Inserire la spina accendisigari del dispositivo da 

alimentare nella presa di .

RICARICA
Importante! Per salvaguardare l’integrità della 
batteria, caricare per 12 ore prima dell’uso, dopo ogni 
uso e comunque ogni 3 mesi.
È possibile ricaricare l’unità servendosi di 
un’alimentazione a 230VAC (usando l’alimentatore 
in dotazione) o tramite alimentazione a 12VDC. Si 
raccomanda di mantenere la batteria completamente 
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carica in ogni momento. Un livello di carica basso può 
accorciare la vita della batteria. Ricordare che il tempo 
necessario per ricaricare la batteria dipende dal numero 
degli avviamenti effettuati. Per controllare se la batteria 
deve essere ricaricata premere il pulsante di .
  
I tre led di segnalano lo stato di carica della 

- : la batteria è molto scarica;

- : la batteria è scarica;

- : la batteria è completamente carica.
Il led rosso “Charging” di 
l’unità è in ricarica.
Il led giallo ”Remove Charger” di si accende 

di controllo che protegge l’alimentatore o la batteria. Si 
consiglia di scollegare il jack dell’alimentatore dalla presa 
di ricarica.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

ATTENZIONE: Usare esclusivamente 
l’alimentatore in dotazione! 

1-  Inserire dapprima la spina dell’alimentatore (FIG. 
B-7) in una presa a 230VAC.

  Inserire successivamente l’apposita spina di uscita 
(FIG.B-8 ) nella presa di ricarica.

2-   l’interruttore di sia posizionato in 
“OFF”. 

3-  Il led ”Charging” si accende e l’avviatore è in fase 
di ricarica. L’avviatore è munito di un dispositivo di 
controllo che permette di evitare il sovraccarico della 
batteria e dell’alimentatore. Lasciare il sistema in 
ricarica per tutto il tempo necessario.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione 
12VDC:

ATTENZIONE: Effettuare l’operazione di 
ricarica con il veicolo in moto.

1-   l’interruttore di sia posizionato in 
“OFF”. 

2-  Inserire la spina accendisigari del cavo in dotazione 
(Fig. B-10) nella apposita presa a bordo dell’auto o 
dell’imbarcazione.

3-  Inserire l’apposito jack (Fig. B-9) del cavo in 
dotazione nella presa di ricarica dell’avviatore 
(FIG.A-7).

NOTA:
stato di carica l’avviatore durante il viaggio e potrebbe 
non consentire il raggiungimento della carica completa.

Pb

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA
La batteria esausta dell’avviatore dovrebbe essere 

relative al riciclaggio.

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria bruciandola. 
Questo potrebbe causare un’esplosione. Prima di 

smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti con nastro 
isolante adeguato allo scopo di evitare i corti circuiti. Non 
esporre la batteria a calore intenso o a fuoco poiché 

SPECIFICHE:
AVVIATORE 12V

Tipo di batterie:
-  12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacità della batteria:
-  34Ah
Corrente di uscita:
-  1800A corrente di picco;
Cavi in rame:
-  isolati in PVC
Lunghezza cavo:
-  100cm
Lampada:
-  LED 
Presa di uscita:
-  due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A
Caratteristiche:
-  interruttore 12V / OFF;
-  protezione in uscita contro i sovraccarichi;
-  interruzione automatica livello di carica;
-  led di segnalazione e segnale acustico di polarità 

invertita.
Peso:
-  14kg
Accessori inclusi:
-  Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;
-  Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).

AVVIATORE 12V / 24V
Tipo di batteria:
- 12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacità della batteria:
- 44Ah
Corrente di uscita:
- 2500A corrente di picco
Cavi in rame:
- isolati in PVC.
Lunghezza cavo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Presa di uscita:
- due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A.
Caratteristiche:
- interruttore 12V -24V / OFF;
- protezione in uscita contro i sovraccarichi;
- interruzione automatica livello di carica; 
- led di segnalazione e segnale acustico di polarità 

invertita.
Peso:
- 16.5kg.
Accessori inclusi:
-  Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;
-  Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).
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(FR)

MANUEL D’INSTRUCTION

GÉNÉRALITÉS
Un vrai démarreur à batterie portable. L’idéal pour 

incluent embarcations, automobiles, camions, 
générateurs et autre.
Entièrement compatible avec tous les systèmes de 
démarrage à 12 volts ou à 24 volts.
Le démarreur utilise des BATTERIES HERMÉTIQUES 
SANS ENTRETIEN; cela permet de placer l’unité dans 

verser de l’acide.

doit être activé pour permettre le démarrage.
Le démarreur peut être facilement rangé sous ou derrière 
un siège ou être gardé à portée de main.

Conserver ce manuel.
Le manuel est nécessaire pour consulter les 
avertissements et les précautions concernant la sécurité, 
pour les procédures de fonctionnement et d’entretien, 

Conserver le manuel pour les éventuelles futures 
consultations dans un endroit sûr et sec.

 

AVANT D’UTILISER LE DÉMARREUR, LIRE TOUTES 
LES INSTRUCTIONS!

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS SUR LA 
SÉCURITÉ
Attention: dans le but de réduire le risque de lésions 
personnelles et de dommages à l’équipement, nous 
vous recommandons d’utiliser le démarreur en 
respectant toujours les mesures fondamentales de 
précaution concernant la sécurité.
1-  Protéger les yeux. Toujours porter des 

avec des accumulateurs au plomb acide.
2-  Eviter le contact avec l’acide de la batterie. 

En cas d’éclaboussures ou de contact avec 
l’acide, rincer immédiatement la partie 

concernée avec de l’eau propre. Continuer à rincer 

3-  Il est important de brancher les câbles aux 
bonnes polarités:

  Brancher la pince de chargement de couleur 
rouge à la borne positive de la batterie (symbole +).

  Brancher la pince de chargement de couleur noire 
au châssis de la machine, loin de la batterie et du 
conduit du carburant.

 - Utiliser le démarreur en zones bien ventilées. Ne 

 - Empêcher les pinces noires et rouges d’entrer 

la fusion d’autres objets en métal. Remettre les 
pinces exclusivement sur les supports prévus à 
cet effet.

4-  SEULEMENT POUR SYSTÈMES A 12 VOLTS ou A 
24 VOLTS! Utiliser seulement sur des embarcations 

volts ou à 24 volts. Sélectionner (si présente) la 
valeur de tension correcte entre 12V et 24V en 

fonction de la batterie du véhicule à démarrer!
5-  UTILISER SEULEMENT EN CAS D’URGENCE: ne 

pas utiliser le démarreur à la place de la batterie du 
véhicule. Utiliser exclusivement pour effectuer le 
démarrage.

6-  Eviter de travailler seul. En cas d’accident, l’assistant 
peut porter secours.

7-  

pinces à des conducteurs ou à des barres 
de distribution non isolées. Eviter le contact corporel 
avec es surfaces comme les tubes, radiateurs et 

8-  Maintenir l’aire de travail propre. Les aires 

9-  Eviter d’endommager le démarreur. Utiliser 

manuel.
10- Ne pas utiliser dans des lieux humides ou mouillés. 

Ne pas exposer à la pluie. Travailler dans des aires 
bien illuminées.

11- Ne pas exposer à la lumière directe du soleil, à des 
sources de chaleur directes ou à l’humidité.

12- L’appareil peut être utilisé par des 
enfants d’un âge non inférieur à 8 ans et 
par des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
sans expérience ou connaissance nécessaire, à 
condition que ce soit sous surveillance ou après 
que ces mêmes personnes aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation sûre de 
l’appareil et concernant la compréhension des 
dangers inhérents à celui-ci. 

  Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
  Le nettoyage et l’entretien destinés à être 

effectués par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

13- Quand le démarreur n’est pas utilisé, il faut le ranger 
dans un lieu sec pour éviter la formation de rouille. 
Toujours garder le démarreur sous clé et hors de 
portée des enfants.

14-  S’habiller de façon appropriée. 
Ne pas porter de vêtements 
larges ou de bijoux qui pourraient 

rester accrochés dans les parties mobiles. 
Durant les travaux, nous recommandons 
d’utiliser des vêtements de protection isolés 
électriquement ainsi que des chaussures 
antidérapantes. En cas de chevelure longue, 
porter un bonnet.

15- Les réparations doivent être effectuées 
exclusivement par des experts sinon cela pourrait 
comporter des dangers considérables pour 
l’utilisateur.

16- Substitution de parties et accessoires. Lors de 
l’entretien, utiliser seulement des pièces de rechange 

garantie.
17- Maintenir à tout moment une position de stabilité 

   Ne pas se placer sur les câbles ou sur les structures 

18- Effectuer minutieusement l’entretien du démarreur. 

de dommages, faire effectuer la réparation à un 
technicien autorisé.

19- 
Avant d’utiliser ce démarreur, contrôler attentivement 

pour établir si elles sont en mesure de fonctionner 
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réparer ou substituer les parties endommagées, par 

correctement sur les positions ON /OFF.

FONCTIONNEMENT

ATTENTION: La secousse électrique 
peut provoquer des lésions ou la mort. Eviter de 
toucher des conducteurs d’électricité découverts.
Le démarreur est conçu pour être utilisé sur des véhicules 
ou des embarcations. Il ne sera pas nécessaire de 
disposer d’un autre véhicule ou d’une prise d’alimentation 
à 230VAC.
Il est aussi possible d’utiliser ce démarreur comme source 
d’énergie portable à 12VDC dans des aires distantes ou 
en cas d’urgence.

Utilisation du démarreur :

ATTENTION: exécuter les instructions en 
suivant scrupuleusement l’ordre reporté ci-

dessous!

 doit être en position OFF.

est éteint (interrupteur ou clé d’allumage en position 
OFF). 

- Brancher d’abord la pince rouge (+) au terminal positif 
placé sur la batterie du véhicule.

non-mobile du moteur; ne pas brancher la pince à la 
borne négative de la batterie.

ATTENTION: DANGER!
Les symboles reportés ici 
avertissent que l’allumage de la DEL 
ROUGE (Fig. A-1) et la présence du 
signal acoustique indiquent 
“POLARITÉ INVERSÉE, DANGER!”. 
N’absolument pas actionner 

l’interrupteur du démarreur et enlever les câbles! 

et du démarreur sont correctes avant d’effectuer les 
branchements décrits précédemment.

lampe rouge éteinte, placer l’interrupteur du démarreur 

tension correcte du véhicule à démarrer. 
- Positionner l’interrupteur d’allumage du véhicule ou de 

l’embarcation sur ON. Attendre pendant environ une 
minute. Porter l’interrupteur du véhicule en position de 
démarrage pendant une durée non supérieure à 3÷4 
secondes. Si l’auto ou l’embarcation ne démarre pas, 
attendre au moins 3 minutes avant de ressayer.

Attention: Toujours empêcher aux pinces 
noire et rouge d’entrer en contact ou de 

toucher un conducteur commun.

1. Éteindre le démarreur : interrupteur en position OFF.
2. Débrancher la pince noire (négative) du véhicule.
3. Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.
4. Remettre les pinces dans le logement prévu à cet 

effet.

possible.

Utilisation du démarreur comme dispositif 
d’alimentation:
- Soulever le couvercle de la prise type allume-cigares 

(Fig. A-2).

dans la prise de la .

RECHARGEMENT
Important! Pour sauvegarder l’intégrité de la batterie, 
charger pendant 12 heures avant l’utilisation, après 
chaque utilisation et, quoi qu’il en soit, tous les 3 
mois.
Il est possible de recharger l’unité en se servant d’une 
alimentation à 230VAC (en utilisant l’alimentateur 
fourni) ou à travers une alimentation à 12VDC. Nous 
recommandons de maintenir la batterie complètement 
chargée à tout moment. Un niveau de charge bas peut 

nécessaire pour recharger la batterie dépend du nombre 
de démarrages effectués. Pour contrôler si la batterie doit 
être rechargée, appuyer sur le bouton de la .
 
Les trois DEL signalent l’état de charge de la 

- : la batterie est très déchargée;

- : la batterie est déchargée;

- : la batterie est complètement chargée;
La DEL rouge “Charging” 
est sous charge.
La DEL jaune ”Remove Charger” s’allume durant 

conseillons de débrancher le jack de l’alimentateur de la 
prise de rechargement.

Rechargement avec alimentation A 230V AC

ATTENTION: Utiliser exclusivement 
l’alimentateur fourni! 

1-  (FIG. B-7) 
dans une prise à 230VAC.

cet effet (FIG.B-8 ) dans la prise de rechargement.
2-   l’interrupteur est positionné sur 

“OFF”. 
3-  La DEL ”Charging” s’allume et le démarreur est en 

phase de rechargement. Le démarreur est muni d’un 

de la batterie et de l’alimentateur. Laisser le système 
sous charge pendant tout le temps nécessaire.

débrancher l’alimentateur et appuyer sur le bouton 

dessus:

Rechargement à bord du véhicule avec alimentation 
A 12VDC :

ATTENTION: Effectuer l’opération de 
rechargement avec le véhicule allumé.

1-    est positionné 
sur “OFF”. 

2- Fig. 
B-10) dans la prise prévue à cet effet à bord de l’auto 
ou de l’embarcation.

3-  Insérer le jack prévu à cet effet (Fig. B-9) du câble 
fourni dans la prise de rechargement du démarreur 
(FIG.A-7).
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NOTE: cette fonctionnalité sert à maintenir le démarreur 
en bon état de charge durant le voyage et pourrait ne pas 
permettre d’atteindre la charge complète.

Pb

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE
La batterie épuisée du démarreur doit être recyclée. Dans 
certains pays, cela est obligatoire. Contacter les autorités 
locales s’occupant des déchets solides pour recevoir des 
informations concernant le recyclage.

AVERTISSEMENT: Ne pas éliminer la batterie en la 
brûlant. Ceci pourrait causer une explosion. Avant 
d’éliminer la batterie, couvrir les terminaux découverts 

circuits. Ne pas exposer la batterie à la chaleur intense 
ou au feu car ceci pourrait causer une explosion.

SPÉCIFICATIONS :
DÉMARREUR 12V 

Type de batteries:

Capacité de la batterie :
-  34Ah
Courant de sortie:
- 1800A pic de courant:
Câbles en cuivre:
-  isolés en PVC
Longueur du câble:
- 100cm
Lampe:
-  DEL 
Prise de sortie:
-  deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
-  interrupteur 12 V / OFF ;
-  protection en sortie contre les surcharges;

inversée.
Poids:
-  14kg
Accessoires inclus:
-  Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
-  Câble de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

DÉMARREUR 12V / 24V
Type de batterie:
- 
Capacité de la batterie :
- 44Ah
Courant de sortie:
- 2500A courant de crête
Câbles en cuivre:
- isolés en PVC
Longueur du câble:
- 100cm
Lampe:
- DEL
Prise de sortie:
- deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
- interrupteur 12V-24V / OFF;
- protection en sortie contre les surcharges;

inversée.
Poids:
- 16.5kg.

Accessoires inclus:
-  Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
-  Câble de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

INFORMACIÓN GENERAL
Un verdadero arrancador de batería portátil. Lo ideal para 

incluyen embarcaciones, coches, camiones, generadores 
y otros dispositivos.

El arrancador utiliza BATERÍAS HERMÉTICAS SIN 
MANTENIMIENTO; eso permite colocar la unidad en 

derramamiento de ácido.

o detrás de un asiento, o bien puede mantenerse al 
alcance de las manos. 

Conservar este manual.
El manual es necesario para consultar las advertencias 
y las precauciones relativas a la seguridad, para los 
procedimientos de funcionamiento y de mantenimiento, 
para la lista de los componentes y para las 

Conservar el manual para las posibles consultas futuras 
en un lugar seguro y seco.

 

¡ANTES DE UTILIZAR EL ARRANCADOR, LEER 
TODAS LAS INSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA 
SEGURIDAD

lesiones personales y de daños en el equipo, 
les recomendamos usar el arrancador siempre 
cumpliendo las medidas fundamentales de 
precaución para la seguridad.
1-  Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas 

acumuladores de plomo ácido.
2-  Evitar el contacto con el ácido de la batería. 

En caso de ser golpeados por una 
salpicadura o de entrar en contacto con el 

ácido, enjuagar inmediatamente la parte interesada 
con agua limpia. Seguir enjuagando hasta la llegada 
del médico.

3-  Es importante conectar los cables con las 
polaridades correctas:

  Conectar la pinza de carga de color rojo al 
borne positivo de la batería (símbolo +).

  Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor 

combustible. 
 - Utilizar el arrancador en áreas bien ventiladas. No 

 -  Impedir a las pinzas negra y roja entrar en 

la de otros objetos metálicos. Guardar las pinzas 
exclusivamente en los soportes correspondientes. 
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4-  ¡SOLAMENTE PARA SISTEMAS DE 12 o 24 
VOLTIOS! Utilizar solamente en embarcaciones 
y vehículos con instalaciones eléctricas de 12 o 
24 voltios. ¡Seleccionar (si está presente) el valor 

5-  UTILIZAR SOLAMENTE EN CASO DE 
EMERGENCIA: no utilizar el arrancador en lugar de 
la batería del vehículo. Utilizar exclusivamente para 

6-  Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el 
asistente puede prestar ayuda.

7-  Evitar las electrocuciones. Prestar una 

pinzas a conductores o barras de 

metálicos, mientras se está probando el voltaje.
8-  Mantener limpia el área de trabajo. Las áreas no 

libres pueden causar lesiones.
9-  Evitar dañar el arrancador. Utilizar exclusivamente 

10- Observar las indicaciones relativas al área de 
trabajo. No usar en lugares húmedos o mojados. 
No exponer a la lluvia. Trabajar en áreas bien 
iluminadas.

11- No exponer a la luz directa del sol, a fuentes de calor 
directas o a la humedad.

12- El aparato puede ser utilizado por niños 
de más de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, sin experiencia o sin los 
conocimientos necesarios siempre que estén 
bajo vigilancia o que hayan recibido 
instrucciones sobre un uso seguro del aparato y 
comprendan los peligros inherentes al mismo. 

  Los niños no deben jugar con el aparato. 
  La limpieza y el mantenimiento destinados a ser 

realizados por el usuario no deben ser llevados a 
cabo por niños sin vigilancia.

13- Cuando el arrancador no se esté utilizando, debe 

mantenerlo lejos del alcance de los niños.
14- Vestirse adecuadamente. No 

ponerse ropa ancha o joyas que 
puedan engancharse en las 

partes móviles. Durante los trabajos se 
recomienda el uso de indumentaria de protección 
aislada eléctricamente, y además de calzado 
antiresbalones. En caso de cabello largo, 
ponerse los gorros de contención.

15- Las reparaciones deben ser realizadas 
exclusivamente por expertos; de lo contrario podrían 
comportar peligros considerables para el usuario.

16- 
se realiza el mantenimiento, utilizar solamente 

volverá nula la garantía.
17- 

de estabilidad y puntos estables de apoyo.
   No desplazarse arriba de cables o estructuras 

eléctricas.
18- Ejecutar cuidadosamente el mantenimiento del 

correspondiente a un técnico capacitado.
19- 

de utilizar el presente arrancador, controlar 

para establecer si tienen la capacidad de funcionar 

reparar o sustituir las partes dañadas a un técnico 

las posiciones ON/OFF. 

FUNCIONAMIENTO

 ATENCIÓN: La electrocución puede 
causar lesiones o la muerte. Evitar tocar conductores 
eléctricos descubiertos.
El arrancador se ha diseñado para el uso en vehículos 

de 230 VAC.
Además es posible utilizar este arrancador como fuente 
de energía portátil de 12VDC, en áreas remotas o en 
casos de emergencia.

Uso del arrancador: 

ATENCIÓN: ¡ejecutar las instrucciones 
siguiendo escrupulosamente el orden 

indicado a continuación!

interruptor de la 
posición OFF.

debe arrancarse esté apagada (interruptor o llave de 

- Primero conectar la pinza roja (+) al borne positivo 
situado en la batería del vehículo.

- Luego conectar la pinza negra (-) a una parte metálica 

negativo de la batería.

ATENCIÓN: ¡PELIGRO!
La simbología indicada avisa que el 
encendido del LED ROJO (Figura 
A-1) y la presencia de la señal 
acústica indican “POLARIDAD 
INVERTIDA, ¡PELIGRO!”. 
¡No accionar terminantemente el 

interruptor del arrancador y remover los cables! 
Controlar las polaridades correctas de la batería del 
vehículo y del arrancador antes de la realización de 
las conexiones que se acaban de describir.
- En ausencia de la señal acústica y con la lámpara 

roja apagada, posicionar el interruptor del arrancador 
(Figura C) en el 12V o 24V (si presente), respetando la 

- Posicionar el interruptor de encendido del vehículo o 

un minuto. Llevar el interruptor del vehículo a la 

arranca, esperar por lo menos 3 minutos antes de 
volver a intentar. 

Atención: Siempre impedir a las pinzas negra 
y roja entrar en contacto o tocar un conductor 

común.

rigurosamente la secuencia de instrucciones:
1.
2. Desconectar la pinza negra (negativo) del vehículo.
3. Desconectar la pinza roja (positivo) del vehículo.
4. Guardar las pinzas en la sede correspondiente.
Se recomienda volver a cargar el arrancador lo más 
pronto posible.
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Uso del arrancador como dispositivo de alimentación: 
- Levantar la tapa del conector tipo encendedor (Figura 

A-2).
- Introducir el enchufe del encendedor de cigarrillos del 

RECARGA
¡Importante! Para salvaguardar la integridad de 
la batería, cargar durante 12 horas antes del uso, 
después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 
3 meses.

de 230VAC (utilizando el alimentador entregado) o a 

momento. Un nivel de carga bajo puede acortar la vida 

recargarse, apretar el pulsador de la 
 
Los tres leds de la señalizando el estado de 

- : la batería se encuentra muy descargada;

- : la batería está descargada; 

- : la batería se encuentra completamente cargada. 
El led rojo “Charging” de la se enciende 
cuando la unidad se encuentra en recarga.
El led amarillo ”Remove Charger” de la se 
enciende durante la fase de recarga cuando interviene 

batería. Se aconseja desconectar el jack del alimentador 
del conector de recarga. 

Recarga con alimentación A 230V AC

ATENCIÓN: ¡Utilizar exclusivamente el 
alimentador entregado! 

1-  Antes de todo, introducir el enchufe del alimentador 
(FIGURA B-7) en una toma de corriente de 230VAC.

  Sucesivamente introducir el enchufe de salida 
correspondiente (FIGURA B-8) en el conector de 
recarga.

2-  se 
encuentre en “OFF”. 

3-  El led ”Charging” se enciende y el arrancador se 
encuentra en la fase de recarga. El arrancador se ha 

evitar la sobrecarga de la batería y del alimentador. 
Dejar el sistema en recarga durante todo el tiempo 
necesario. 

Nota: para controlar el estado de carga de la batería, 
desconectar el alimentador y apretar el pulsador 

A-4 señalizan el estado de carga de la batería con el 

Recarga a bordo del vehículo con alimentación 
12VDC:

ATENCIÓN: Ejecutar la operación de recarga 
con el vehículo encendido. 

1-  se 
encuentre posicionada en “OFF”. 

2-  Introducir el conector tipo encendedor del 
cable entregado (Figura B-10) en el conector 

correspondiente situado en el coche o en la 

3-  Introducir el jack correspondiente (Figura B-9) 
del cable entregado en el conector de recarga del 
arrancador (FIGURA A-7). 

NOTA:
de carga el arrancador durante el viaje y podría no 

Pb

ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA
La batería agotada del arrancador debería reciclarse. En 
algunos países ésta es una medida obligatoria. Ponerse 
en contacto con las autoridades locales en materia de 

reciclaje.

ADVERTENCIA:

batería, cubrir los bornes descubiertos con cinta aislante 

ESPECIFICACIONES:
ARRANCADOR 12V

Tipo de baterías: 
-  12V batería de plomo hermética, recargable
Capacidad de la batería: 
-  34Ah
Corriente de salida:
-  1800 A corriente de pico;
Cables de cobre:
-  aislados en PVC
Longitud del cable:
-  100cm
Lámpara:
-  LED 
Conector de salida:
-  dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente 

máxima 10A
Características:
-  interruptor 12V / OFF;

invertida.
Peso:
-  14kg
Accesorios incluidos:
-  Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;

(FIGURA B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V
Tipo de batería:
- 12V batería de plomo hermética, recargable.
Capacidad de la batería:
- 44Ah
Corriente de salida:
- 2500A corriente de pico
Cables de cobre:
- aislados en PVC
Longitud del cable:
- 100cm
Lámpara:
- LED
Conector de salida:
- dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente 

máxima 10A.
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Características:
- interruptor 12V -24V / OFF;
- 

invertida.

Peso:
- 16.5kg.
Accesorios incluidos:
-  Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;

FIGURA B-10).

(DE)

BETRIEBSANLEITUNG

ALLGEMEINES
Dieses batteriebetriebene, tragbare Gerät ist ein 
vollwertiger Starter und deshalb ideal für alle, die eine 
solche Hilfe benötigen. Seine Anwendung erstreckt sich 
auf Boote, Pkws, Lkws, Generatoren und anderes.
Es besteht volle Kompatibilität mit allen 12-Volt- oder 
24-Volt-Anlassersystemen.
Der Starter arbeitet mit WARTUNGSFREIEN 
VERSCHLOSSENEN BATTERIEN. Egal in welcher 

Gefahr auslaufender Säure ist ausgeschlossen.
Außerdem besitzt der Starter einen Schalter, der betätigt 
werden muss, um einen Anlassvorgang zu ermöglichen.

verstaut oder in Reichweite bereitgehalten werden.

Aufbewahrung dieses Handbuches.
Das Handbuch ist notwendig, um die Hinweise und 
Vorkehrungen bezüglich Sicherheit, Betriebsprozeduren 
und Wartung nachschlagen zu können. Außerdem sind 
dort die Komponenten aufgelistet und die technischen 
Daten genannt.
Bewahren Sie das Handbuch für ein künftiges 
Nachschlagen an einem sicheren und trockenen Ort auf.

 

VOR BENUTZUNG DES STARTERS IST DIE 
BETRIEBSANLEITUNG GANZ DURCHZULESEN!

HINWEISE UND VORKEHRUNGEN IN BEZUG AUF 
DIE SICHERHEIT
Achtung: Um die Gefahr von Verletzungen und 
Schäden an der Ausrüstung zu senken, empfehlen 
wir Ihnen, beim Gebrauch des Starters stets die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.
1-  Schützen Sie die Augen. Tragen Sie beim 

Umgang mit Blei-Säure-Batterien stets eine 
Schutzbrille.

2-  Vermeiden Sie den Kontakt mit der 
Batteriesäure. Falls Sie Spritzer 
abbekommen oder mit der Säure in 

Berührung kommen, spülen Sie den betroffenen 
Bereich sofort mit sauberem Wasser ab. Fahren Sie 
damit fort, bis der Arzt eintrifft.

3-   Es ist wichtig, dass die Kabel mit der 
richtigen Polung angeschlossen werden. 

  Die rote Ladezange an die Plusklemme der 
Batterie legen (Symbol +).

  Die schwarze Ladezange an das Fahrzeuggestell 

entfernt.

 - Verwenden Sie den Starter in gut belüfteten 
Umgebungen. Unternehmen Sie keine 
Startversuche, wenn Sie sich inmitten von Gas 

 -  Verhindern Sie, dass sich die schwarze und 
die rote Zange berühren, weil die Zangen oder 
andere Metallobjekte dabei schmelzen können. 
Legen Sie die Zangen ausschließlich wieder in die 
vorgesehenen Halterungen.

4-  NUR FÜR SYSTEME MIT 12 VOLT ODER 24 VOLT! 
Nur auf Booten und Fahrzeugen mit 12-Volt- oder 
24-Volt-Elektroanlagen benutzen. Wählen Sie den 
korrekten Spannungswert 12V oder 24V (falls einer 
dieser Werte zutreffend ist) nach der Batterie des zu 
startenden Fahrzeugs!

5-  NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden Sie den 
Starter nicht anstelle der Fahrzeugbatterie. Er darf 
ausschließlich zum Anlassen benutzt werden. 

6-  Vermeiden Sie es, alleine zu arbeiten. Bei einem 
Unfall kann der Assistent Hilfe leisten. 

7-  Vermeiden Sie Stromstöße. Gehen Sie beim 
Anbringen der Zangen an nicht isolierte 
Leiter oder Verteilerschienen äußerst 

vorsichtig vor. Vermeiden Sie beim Testen der 

Rohren, Heizkörpern und Metallschränken.
8-  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Überfüllte 

Bereiche sind verletzungsträchtig.
9-  Vermeiden Sie es, den Starter zu beschädigen. Er 

darf ausschließlich so verwendet werden, wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

10- Beachten Sie die Angaben zum Arbeitsbereich. 
Nicht an Orten verwenden, an denen Feuchtigkeit 
oder Nässe herrscht. Nicht dem Regen aussetzen. 
Arbeiten Sie in gut beleuchteten Bereichen. 

11- Nicht direkter Sonneneinstrahlung, direkten 

12- Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensoriellen oder mentalen 

Fähigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der 
notwendigen Kenntnis verwendet werden, wenn 
vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht 
erfolgt oder nachdem sie entsprechende 
Anweisungen für den sicheren Gebrauch des 
Geräts erhalten und die Gefahren, die mit ihm 
einhergehen, verstanden haben. 

  Kindern ist das Spielen mit dem Gerät untersagt. 
  Die Reinigung und die Wartung, die dem 

Anwender obliegen, dürfen von Kindern nur 
unter Aufsicht durchgeführt werden.

13- Wenn der Starter nicht benutzt wird, muss er an 
einem trockenen Ort abgestellt werden, um der 
Rostbildung vorzubeugen. Schließen Sie den Starter 
stets weg und halten Sie ihn aus der Reichweite von 
Kindern fern. 

14-  Kleiden Sie sich sachgerecht. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuckstücke, die sich in 

Bewegungsteilen verfangen können. Es wird 
empfohlen, während der Arbeiten elektrisch 
isolierte Schutzkleidung sowie rutschfestes 
Schuhwerk zu tragen. Langes Haar sollte mit 
einer Kopfbedeckung gebändigt werden. 

15- Reparaturen dürfen ausschließlich von Fachleuten 
vorgenommen werden, weil andernfalls erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen können.

16- Austausch von Teilen und Zubehör. Verwenden 
Sie bei Wartungen nur identische Ersatzteile. Die 
Verwendung anderer Teile führt zum Erlöschen der 
Gewährleistung. 

17- Nehmen Sie jederzeit eine geeignete, stabile 
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Einrichtungen.
18- Verwenden Sie die gebotene Sorgfalt für die Wartung 

des Starters. Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen 
die Kabel und lassen sie diese, falls Schäden 
festgestellt werden, von einem zugelassenen 
Fachmann reparieren.

19- Prüfen Sie das Gerät auf schadhafte Teile. Vor der 
Verwendung dieses Starters kontrollieren Sie bitte 
sorgfältig sämtliche Teile, die schadhaft erscheinen, 
um zu bestimmen, ob sie in der Lage sind, ihre 
Funktion korrekt zu erfüllen. Kontrollieren Sie, ob die 
Kabel fest mit dem Starter verbunden sind. Es wird 
empfohlen, schadhafte Teile von einem Fachmann 
reparieren oder ersetzen zu lassen. Verwenden 
Sie den Starter nicht, falls einer der Schalter in den 
Stellungen ON-OFF nicht korrekt funktioniert.

BETRIEB

ACHTUNG: Stromschläge können 
Verletzungen hervorrufen oder zum Tode führen. 
Vermeiden Sie die Berührung freiliegender 
Stromleiter. 
Der Starter ist für den Einsatz an Fahrzeugen oder 
Booten ausgelegt. Ein anderes Fahrzeug oder eine 
Steckdose mit 230 Vac ist nicht erforderlich.
In abgelegenen Gegenden oder im Notfall kann dieser 

eine Spannung von 12 Vdc benutzt werden.

Verwendung des Starters:

ACHTUNG: Folgen Sie der Anleitung in genau 
der nachstehenden Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass der Starter ausgeschaltet 
ist: Der Schalter (Abb. C) muss auf OFF stehen.

- Vergewissern Sie sich, dass das anzulassende 
Fahrzeug oder Boot ausgeschaltet ist (Zündschalter 
oder Zündschlüssel auf OFF). 

- Schließen Sie zunächst die rote Zange (+) an den 
Pluspol der Fahrzeugbatterie an.

- Dann die schwarze Zange (-) an ein nicht bewegliches 
Metallteil des Motors anschließen; die Zange darf nicht 
mit dem Minuspol der Batterien verbunden werden.

ACHTUNG: GEFAHR!
Die hier gezeigten Symbole weisen 

ROTEN LED (Abb. A-1) und das 
akustische Signal „VERTAUSCHTE 
POLUNG, GEFAHR!“ bedeuten. 
Betätigen Sie auf keinen Fall den 

Schalter des Starters und entfernen Sie die Kabel! 
Prüfen Sie die korrekte Polung der Fahrzeugbatterie 
und des Starters, bevor die obigen Anschlüsse 
vorgenommen werden.
- Wenn kein Signalton zu hören und die rote Lampe 

erloschen ist, positionieren Sie den Schalter des 
Starters (Abb. C) auf 12V oder 24V (falls zutreffend). 
Beachten Sie dabei die richtige Spannung des 
anzulassenden Fahrzeugs.

- Positionieren Sie den Zündschalter des Fahrzeuges 
oder des Bootes auf ON, dann ungefähr eine Minute 
abwarten. Führen Sie den Schalter des Fahrzeugs für 
nicht länger als 3 bis 4 Sekunden in die Zündstellung. 
Wenn das Auto oder das Boot nicht anspringt, warten 
Sie mindestens 3 Minuten vor dem nächsten Versuch.

Achtung: Verhindern Sie stets, dass die 
schwarze und die rote Zange in Berührung 

kommen oder einen gemeinsamen Leiter berühren.
Wenn der Motor läuft, befolgen Sie die Anleitung genau in 
der nachstehenden Reihenfolge:
1.  Den Starter ausschalten: Dazu den Schalter auf OFF 

stellen.
2.  Die schwarze Zange (Minus) vom Fahrzeug trennen.
3.  Die rote Zange (Plus) vom Fahrzeug trennen.
4.  Die Zangen in ihre Aufnahmen zurücklegen.
Es wird empfohlen, den Starter bei nächster Gelegenheit 
aufzuladen!

Verwendung des Starters als Versorgungsteil:
- Die Abdeckung von der Steckdose des 

Zigarettenanzünders abheben (Abb. A-2).
- Den passenden Stecker der zu speisenden Einrichtung 

in die Dose einfügen (Abb. A-2).

AUFLADEN
Wichtig! Um die Batterie zu schützen, sollte der 
Starter vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch 
und spätestens nach 3 Monaten für 12 Stunden 
aufgeladen werden.
Das Gerät kann mit dem zum Lieferumfang gehörenden 
230-Vac-Netzteil oder mit 12 Vdc aufgeladen werden. 
Die Batterie sollte jederzeit voll aufgeladen sein, denn ein 
niedriger Ladestand kann ihre Lebensdauer verkürzen. 

benötigte Zeit von der Anzahl der durchgeführten 
Startvorgänge abhängt. Ob die Batterie aufgeladen 
werden muss, kann mit dem Knopf aus Abb. A-3 
überprüft werden.

Die drei LEDs aus Abb. A-4 zeigen folgendermaßen den 
Ladezustand der Batterie an:

- : die Batterie ist sehr stark entladen;

- : die Batterie ist vollständig entladen;

- : die Batterie ist vollständig aufgeladen.
Die rote LED „Charging“ aus Abb. A-5 leuchtet auf, wenn 
das Gerät aufgeladen wird.
Die gelbe LED „Remove Charger“ aus Abb. A-6 leuchtet 
beim Ladevorgang auf, wenn die Kontrollvorrichtung 
eingreift, welche das Netzteil oder die Batterie schützt. 
Es wird empfohlen, den Klinkenstecker des Netzteils aus 
der Ladedose zu entfernen.

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschließlich 
das zum Lieferumfang gehörende Netzteil! 

1-  Zunächst den Stecker des Netzteils (ABB. B-7) in 
eine 230Vac-Steckdose einfügen.

  Anschließend den zugehörigen Ausgangsstecker 
(ABB. B-8) in die Ladedose einfügen. 

2-  Prüfen, ob der Schalter aus Abb. C auf „OFF“ steht. 
3-  Die LED „Charging“ leuchtet auf, der Starter 

mit einer Kontrolleinrichtung ausgestattet, welche 
eine Überlastung der Batterie und des Netzteils 
verhindert. Belassen Sie das System für die gesamte 

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu 
prüfen, trennen Sie das Netzteil ab und drücken 
Sie den Knopf aus Abb. A-3: Die LEDs aus Abb. 
A-4 zeigen mit der oben erläuterten Bedeutung den 
Ladezustand der Batterie an.
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Versorgungsspannung:

ACHTUNG: Der Ladevorgang muss bei 

1-  Prüfen, ob der Schalter (Abb. C) auf „OFF“ steht. 
2-  Den zum Zigarettenanzünder passenden Stecker 

des mitgelieferten Kabels (Abb. B-10) in die 
zugehörige Dose im Auto oder im Boot einfügen.

3-  Den speziellen Klinkenstecker (Abb. B-9) des 
mitgelieferten Kabels in eine der beiden Ladedosen 
des Starters einfügen (Abb. A-7). 

ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den 
Ladezustand des Starters während der Reise 
aufrechtzuerhalten, stellt aber nicht sicher, dass das 
höchste Ladeniveau erreicht wird.

Pb

ENTSORGUNG DER ALTBATTERIE
Die Altbatterie des Starters muss recycelt werden. In 
einigen Staaten ist dies vorgeschrieben. Setzen Sie sich 
mit den örtlichen, für Festabfälle zuständigen Stellen in 
Verbindung, um Auskunft zum Recycling zu erhalten.

HINWEIS: Die Batterie darf nicht durch Verbrennen 
entsorgt werden, weil dabei Explosionsgefahr besteht. 
Vor der Entsorgung der Batterie sind freiliegende 
Anschlüsse mit geeignetem Isolierband zu bedecken, um 
Kurzschlüsse auszuschließen. Die Batterie darf keiner 
großen Hitze oder Feuer ausgesetzt werden, weil dabei 
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
STARTER 12 V

Batterietyp:

Batteriekapazität:
-  34 Ah
Ausgangsstrom:
-  1800A Spitzenstrom;
Kupferkabel:
-  mit PVC isoliert
Kabellänge:
-  100 cm
Lampe:
-  LED 
Ausgangsdose:
-  zwei Dosen des Typs „Zigarettenanzünder“ 12 Vdc / 

max. Strom 10A
Eigenschaften:
-  Schalter 12 V / OFF;
-  Überlastschutz am Ausgang;
-  Automatische Ladestandunterbrechung;
-  Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
-  14 kg
Grundzubehör:
-  Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc/1200 mA Ausgang;
-  Verbindungskabel Input/Output (ABB. B-10).

STARTER 12V / 24V
Batterietyp:
- 
Batteriekapazität:
- 44 Ah
Ausgangsstrom:
- 2500A Spitzenstrom
Kupferkabel:

- mit PVC isoliert
Kabellänge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs „Zigarettenanzünder“ 12 Vdc / 

max. Strom 10A.
Eigenschaften:
- Schalter 12V -24V / OFF;
- Überlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung; 
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.

Gewicht:
- 16.5 kg.
Grundzubehör:
-  Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc / 1200 mA Ausgang;
-  Verbindungskabel Input / Output (ABB. B-10).
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MANUAL DE INSTRUÇÕES

INFORMAÇÕES GERAIS
Um verdadeiro arrancador com bateria portátil. O ideal 

e outros.

O arrancador utiliza BATERIAS HERMÉTICAS SEM 
MANUTENÇÃO; isso permite de colocar o aparelho em 

derramar ácido.

O arrancador pode ser colocado facilmente em baixo ou 

Guarde este manual.
O manual é necessário para consultar os avisos e 

componentes e para as características técnicas.
Guarde o manual para eventuais consultas futuras em 
um lugar seguro e seco.

 

ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM 
ATENÇÃO TODAS AS INSTRUÇÕES!

AVISOS E PRECAUÇÕES SOBRE A SEGURANÇA

e de danos ao equipamento, recomendamos de 
usar o arrancador respeitando sempre as medidas 

1-  

acumuladores de chumbo ácido.
2-  Evite o contacto com o ácido da bateria. Se 

porventura o ácido espirra ou se entra em 
contacto com o ácido, enxagúe 

imediatamente a parte interessada com água limpa. 
Continue a enxaguar até a chegada do médico.

3-  
correctas.

  Junte a pinça de carga de cor vermelha ao 
borne positivo da bateria (símbolo +).

  Junte a pinça de carga de cor preta ao chassis 
do veículo, longe da bateria e da mangueira do 
combustível.

 -  Impeça às pinças pretas e vermelhas de entrar 

pinças exclusivamente nos suportes apropriados.
4-  SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS ou 24 

com sistemas eléctricos de 12 volts ou 24 volts. 

arrancar!
5-  

use o arrancador no lugar da bateria do veículo. Use 
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6-  Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o 
assistente pode prestar ajuda.

7-  
cuidado ao aplicar as pinças a condutores 

o contacto do corpo com superfícies como tubos, 

testando a voltagem.
8-  Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas 

9- 

manual.
10- 

iluminadas.
11- 

directas ou à humidade.
12- O aparelho pode ser usado por crianças 

de idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com reduzidas capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais, ou sem a 
experiência ou conhecimentos necessários, 
desde que sob vigilância ou depois de receberem 

à compreensão dos perigos associados ao 
mesmo. 

  As crianças não devem brincar com o aparelho. 
  A limpeza e a manutenção destinadas a ser 

efetuadas pelo utilizador não devem ser 
efetuadas por crianças sem vigilância.

13- 

de ferrugem. Guarde o arrancador sempre com 
chave e mantenha-o longe do alcance das crianças.

14- Vista-se de maneira apropriada. 
Não use roupas largas ou jóias 
que possam se prender nas 

partes móveis. Durante os trabalhos recomenda-
se o uso de roupas de protecção isoladas 
electricamente assim como de calçados 
antiderrapantes. No caso de cabelo comprido 
use toucas para prender o cabelo.

15- 

perigos consistentes para o utilizador.
16- 

garantia.
17- 

eléctricas.
18- 

Controle periodicamente os cabos e no caso de 

autorizado.
19- 

arrancador. Recomenda-se de mandar reparar 

FUNCIONAMENTO 

ATENÇÃO: O choque eléctrico pode 

electricidade descobertos.
O arrancador é projectado para o uso em veículos ou 

É possível também utilizar este arrancador como fonte 
de energia portátil de 12 VDC em áreas remotas ou em 
casos de emergência.

Utilização do arrancador:

rigorosamente a ordem indicada abaixo!

interruptor da . C deve estar na posição OFF.

arrancada esteja desligada (interruptor ou chave de 

- Ligue antes a pinça vermelha (+) ao terminal positivo 
situado na bateria do veículo.

da bateria.

ATENÇÃO: PERIGO!
A simbologia aqui reproduzida avisa 
que o acendimento do LED 
VERMELHO (Fig. A-1) e a presença 
do sinal sonoro indicam “ 
POLARIDADE INVERTIDA, 
PERIGO!”. 

Não accione de forma nenhuma o interruptor do 
arrancador e remova os cabos! 

descritas acima.

vermelha apagada posicione o interruptor do 

arrancar, espere pelo menos 3 minutos antes de tentar 
de novo.

Atenção: Deve ser sempre Impedido às 
pinças preta e vermelha de entrar em 

contacto ou de tocar um condutor comum.

1.
OFF.

2. Desprenda a pinça preta (negativo) do veículo.
3. Desprenda a pinça vermelha (positivo) do veículo.
4.

possível.

Utilização do arrancador como dispositivo de 
alimentação:
- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de cigarros 

(Fig. A-2).

a alimentar na tomada da 



- 20 -

RECARGA
Importante! Para salvaguardar a integridade da 
bateria, carregue durante 12 horas antes do uso, 
após cada uso e de qualquer maneira cada 3 meses.
É possível recarregar o aparelho por meio de uma 

manter sempre a bateria totalmente carregada. Um nível 
baixo de carga pode reduzir a vida da bateria. Lembre 

controlar se a bateria deve ser recarregada carregue o 

 
Os três leds da sinalizam o estado de carga da 

- : a bateria está muito descarregada;

- : a bateria está descarregada;

- : a bateria está totalmente carregada.
O led vermelho “Charging” da 
aparelho estiver em recarga.
O led amarelo “Remove Charger” da  acende 

Recomenda-se para desligar o jack do alimentador da 
tomada de recarga.

Recarga com alimentação A 230V AC

ATENÇÃO: Use exclusivamente o alimentador 
fornecido! 

1-  (FIG. B-7) em 
uma tomada a 230VAC.

saída (FIG.B-8 ) na tomada de recarga.
2-  esteja 

posicionado em “OFF”. 
3-  O led “Charging” acende e o arrancador está na fase 

de recarga. O arrancador é munido de um dispositivo 

bateria e do alimentador. Deixe o sistema em 
recarga durante todo o tempo necessário.

Recarga a bordo do veículo com alimentação 12VDC:

ATENÇÃO: Efectue a operação de recarga 
com o veículo em movimento.

1-  esteja 
posicionado em “OFF”. 

2- 
fornecido (Fig. B-10) 

3-  Introduza o jack apropriado (Fig. B-9) do cabo 
fornecido na tomada de recarga do arrancador 
(FIG.A-7). 

NOTA: esta funcionalidade serve para manter o 
arrancador em bom estado de carga durante a viagem e 

Pb

ELIMINAÇÃO DA BATERIA
A bateria esgotada do arrancador deverá ser reciclada. 

AVISO:

calor intenso ou ao fogo, pois isso poderá causar uma 

ESPECIFICAÇÕES: 
ARRANCADOR 12V

Tipo de baterias:
-  12V bateria de chumbo hermética, recarregável.
Capacidade da bateria:
-  34Ah
Corrente de saída:
-  1800A corrente de pico;
Cabos de cobre:
-  isolados em PVC
Comprimento do cabo:
-  100cm
Lâmpada:
-  LED 
Tomada de saída:
-  duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente 

max 10A
Características:
-  interruptor 12V / OFF;

invertida.
Peso:
-  14kg
Acessórios incluídos:
-  Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200mA saída;

(FIG. B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V
Tipo de bateria:
- 12V bateria de chumbo hermética, recarregável.
Capacidade da bateria:
- 44Ah
Corrente de saída:
- 2500A corrente de pico
Cabos de cobre:
- isolados em PVC
Comprimento do cabo:
- 100cm
Lâmpada:
- LED
Tomada de saída:
- duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente 

max 10A.
Características:
- interruptor 12V -24V / OFF;
- 

invertida.
Peso:
- 16.5kg.
Acessórios incluídos:
-  Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200mA saída;

(FIG. B-10).
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INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN
Een echte starter met een draagbare batterij. Het ideaal 
voor iedereen die een starter nodig heeft. De toepassingen 
omvatten vaartuigen, auto’s, vrachtwagens, generators 
en veel meer nog. 
Ten volle compatibel met welk startsysteem dan ook aan 
12 volt of 24 volt.
De starter gebruikt HERMETISCHE BATTERIJEN 
ZONDER ONDERHOUD; dit staat toe de unit in gelijk 
welke stand te plaatsen zonder het gevaar het zuur uit 
te gieten. 
De starter is bovendien voorzien van een schakelaar die 
geactiveerd moet worden om de start toe te staan. 
De starter kan gemakkelijk onder of achter een zetel 
geplaatst worden of binnen handbereik gehouden 
worden. 

Deze handleiding bewaren.
De handleiding is noodzakelijk om de waarschuwingen 
en voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, de 
procedures van werking en onderhoud, de lijst van de 

De handleiding voor eventuele toekomstige 
raadplegingen bewaren op een veilige en droge plaats. 

 

VOORDAT MEN DE STARTER GEBRUIKT, ALLE 
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN 
M.B.T. DE VEILIGHEID 
Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk letsel en 
schade aan de apparatuur te beperken, raden we aan 
bij het gebruik van de starter altijd de fundamentele 
veiligheidsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht te 
nemen. 
1-  De ogen beschermen. Altijd een 

beschermende bril dragen wanneer men 
werkt met accu’s met zuur lood.

2-  Het contact met het zuur van de batterij 
vermijden. Ingeval men bespat wordt door of 
in contact komt met het zuur, het betrokken 

gedeelte onmiddellijk spoelen met zuiver water. 
Verder blijven spoelen tot de aankomst van de arts. 

3-  Het is belangrijk dat de kabels worden 
verbonden met de correcte polariteiten:

  De laadtang van rode kleur verbinden met 
de positieve klem van de batterij (symbool +).

  De laadklem van zwarte kleur verbinden met het 
chassis van de wagen, ver verwijderd van de batterij 



- 24 -

 - De starter gebruiken op goed verluchte plaatsen. 
Niet proberen startoperaties uit te voeren wanneer 
men zich in het midden van gassen of ontvlambare 
vloeistoffen bevindt.

 -  Vermijden dat de zwarte en rode tangen met 
elkaar in contact komen omdat dit het smelten 
ervan of dat van andere metalen voorwerpen kan 
veroorzaken. De tangen uitsluitend opbergen op 
de speciaal daartoe bestemde steunen. 

4-  ALLEEN VOOR SYSTEMEN AAN 12 VOLT of 24 
VOLT! Alleen gebruiken op vaartuigen en voertuigen 
met elektrische systemen aan 12 volt of 24 volt. De 
correcte waarde van spanning (indien aanwezig) 
selecteren tussen 12V en 24V in functie van de te 
starten batterij van het voertuig!

5-  ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVAL: de starter 
niet gebruiken in plaats van de batterij van het 
voertuig. Uitsluitend gebruiken om de startoperatie 
uit te voeren. 

6-  Vermijden alleen te werken. Bij een ongeval kan de 
assistent hulp bieden.

7-  Elektrische schokken vermijden. Uiterst 
voorzichtig tewerk gaan bij het aanbrengen 
van de tangen op niet geïsoleerde leidingen 

of verdelingsbalken. Het lichamelijk contact 
vermijden met oppervlakken zoals buizen, radiators 
en metalen kasten terwijl men de voltage aan het 
testen is. 

8-  De werkzone rein houden. Plaatsen met obstakels 
kunnen letsel veroorzaken. 

9-  Vermijden de starter te beschadigen. Hem uitsluitend 

handleiding. 
10- De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht nemen. 

Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet 
blootstellen aan de regen. Werken op goed verlichte 
plaatsen.

11- Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht, 
rechtstreekse warmtebronnen of vochtigheid. 

12- Het apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of 

mentale capaciteit, door personen zonder 
ervaring of de benodigde kennis, mits deze 
onder toezicht staan of nadat deze instructies 
hebben gekregen over een veilig gebruik van het 
apparaat en over het begrip van de gevaren die 
met het apparaat gepaard gaan. 

  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
  De reiniging en het onderhoud dat door de 

gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen die niet 
onder toezicht staan. 

13- Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet hij 
opgeborgen worden op een droge plaats om de 
vorming van roest te voorkomen. De starter altijd 
vergrendeld bewaren en uit de buurt van kinderen 
houden.

14- Zich op een gepaste manier 
kleden. Geen brede kleren of 
juwelen dragen die in de 

beweeglijke gedeelten kunnen verstrikt geraken. 
Tijdens de werken raadt men het dragen van 
elektrisch geïsoleerde beschermende kledij en 
antislip schoenen aan. Voor wie lang haar heeft, 
een alles omvattend hoofddeksel dragen. 

15- De reparaties moeten uitsluitend uitgevoerd worden 
door ervaren operators, zoniet kan dit een aanzienlijk 
gevaar voor de gebruiker inhouden. 

16- Vervanging van onderdelen en toebehoren. Bij 
de uitvoering van het onderhoud, alleen identieke 

reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik van gelijk 
welk ander stuk annuleert de waarborg. 

17- 
stabiele steunpunten behouden.

   Zich niet verplaatsen op kabels of elektrische 
structuren. 

18- Het onderhoud van de starter heel zorgvuldig 
uitvoeren. Regelmatig de kabels ervan controleren 
en in geval van schade de reparatie laten uitvoeren 
door een geautoriseerde technicus. 

19- 
Voordat men deze starter gebruikt, aandachtig 
alle onderdelen controlen die beschadigd blijken 
te zijn, om te bepalen of ze in staat zijn correct te 
werken. Controleren of de kabels goed bevestigd 
zijn aan de starter. Men raadt aan de beschadigde 
onderdelen te laten repareren of vervangen door een 

ingeval een willekeurige schakelaar niet correct 
werkt op de standen ON /OFF.

WERKING

OPGELET: De elektroshock kan letsel 
of de dood tot gevolg hebben. Vermijden blote 
geleiders van de elektriciteit aan te raken. 
De starter is ontworpen voor het gebruik op voertuigen 
of vaartuigen. Het zal niet noodzakelijk zijn over een 
ander voertuig of een voedingscontact aan 230VAC te 
beschikken.
Het is evenzo mogelijk deze starter te gebruiken als 
draagbare energiebron aan 12 VDC op ver afgelegen 
plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de starter:

OPGELET: bij het uitvoeren van de instructies 
strikt de hierna aangegeven volgorde in acht 

nemen!
- Controleren of de starter uitgeschakeld is: de 

schakelaar van  moet in de stand OFF staan.
- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig 

uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de stand 
OFF). 

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positieve 
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een niet 
beweeglijk metalen onderdeel van de motor; de tang 
niet verbinden met de negatieve klem van de batterij.

OPGELET: GEVAAR!
De hier aangegeven symbolen 
waarschuwen dat het aangaan van 
de RODE LED (Fig. A-1) en de 
aanwezigheid van het geluidssignaal 
wijzen op “POLARITEIT 
OMGEKEERD, GEVAAR!”. 

De schakelaar van de starter in geen geval activeren 
en de kabels niet wegnemen! 
De correcte polariteiten van de batterij van het 

juist beschreven verbindingen uitvoert. 
- In afwezigheid van een geluidssignaal en met de rode 

of 24V (indien aanwezig) zetten en hierbij de correcte 
spanning van het te starten voertuig in acht nemen. 

- De schakelaar van start van het voertuig of het 
vaartuig op ON zetten. Ongeveer een minuut wachten. 
De schakelaar van het voertuig naar de stand van 
start brengen gedurende een tijd niet langer dan 3÷4 
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seconden. Indien de auto of het vaartuig niet start, 
minstens 3 minuten wachten voordat men terug 
probeert. 

Opgelet: Altijd vermijden dat de zwarte en 
rode tangen met elkaar in contact komen en 

vermijden een gemene geleider aan te raken.
Terwijl de motor in werking is, de volgorde van de 
instructies strikt volgen:
1. De starter uitschakelen: de schakelaar in de stand 

OFF.
2. De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het 

voertuig.
3. De rosse tang (positief) loskoppelen van het voertuig.
4. De tangen terug in hun eigen behuizing plaatsen.
Men raadt aan de starter zo vlug mogelijk op te laden. 

Gebruik van de starter als voedingsinrichting:
- Het deksel van de contactdoos type aansteker optillen 

(Fig. A-2).
- De stekker van de aansteker van de te voeden 

inrichting in de contactdoos van  steken.

OPLADEN
Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te 
behouden, deze gedurende 12 uren opladen vóór 
het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 
3 maanden.
Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend 
van een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van de 
voeder in dotatie) of middels voeding aan 12VDC. Men 
raadt aan de batterij altijd volledig opgeladen te houden. 
Een laag laadniveau kan de levensduur van de batterij 
verminderen. Zich herinneren dat de tijd die nodig is 
voor het opladen van de batterij afhangt van het aantal 
uitgevoerde startoperaties. Om te controleren of de 
batterij moet opgeladen worden, drukken op de drukknop 
van .
 
De drie leds van signaleren de staat van laden 
van de batterij met de volgende betekenis:

- : de batterij is zeer ontladen;

- : de batterij is ontladen;

- : de batterij is volledig opgeladen.
De rode led “Charging” van gaat aan wanneer de 
unit aan het opladen is.
De gele led ”Remove Charger” van gaat aan 
tijdens de fase van opladen wanneer de controle-
inrichting die de voeder of de batterij beschermt ingrijpt. 
Men raadt aan de jack van de voeder los te koppelen van 
de contactdoos van opladen.

Opladen met voeding A 230V AC

OPGELET: Uitsluitend de voeder in dotatie 
gebruiken! 

1-  Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-7) in een 
contactdoos aan 230VAC steken.

  Vervolgens de speciale uitgangsstekker (FIG.B-8 ) in 
de contactdoos van opladen steken.

2-  in de stand 
“OFF” staat. 

3-  De led ”Charging” gaat aan en de starter is in fase 
van opladen. De starter is voorzien van een controle-
inrichting die toestaat de overbelasting van de batterij 
en de voeder te voorkomen. Het systeem in opladen 
laten gedurende de tijd dat dit noodzakelijk is. 

Nota: om de staat van opladen van de batterij te 

de staat van opladen van de batterij met de hierboven 
beschreven betekenis.

Opladen aan boord van het voertuig met voeding 
12VDC:

OPGELET: De operatie van opladen uitvoeren 
met het voertuig in beweging.

1-  in “OFF” staat. 
2-  De stekker van de aansteker van de kabel in 

dotatie (Fig. B-10) in de speciaal daartoe bestemde 
contactdoos aan boord van de auto of het vaartuig 
steken.

3-  De desbetreffende jack (Fig. B-9) van de kabel in 
dotatie in de contactdoos van opladen van de starter 
steken (FIG. A-7). 

NOTA: deze functionaliteit dient om de starter in een 
goede staat van opladen te houden tijdens de reis en 
kan eventueel het bereiken van een volledig opladen niet 
toestaan. 

Pb

LOZING VAN DE BATTERIJ
De uitgeputte batterij van de starter moet gerecycleerd 
worden. In sommige landen is dit verplicht. De 
plaatselijke overheden voor de vaste afval contacteren 
voor inlichtingen m.b.t. de recycling. 

WAARSCHUWING: De batterij niet lozen door ze te 

Voordat men de batterij loost, de blote uiteinden afdekken 
met een isolerende kleefband geschikt voor dit doel 
teneinde kortsluitingen te voorkomen. De batterij niet 
blootstellen aan een intense warmte of een vuur want dit 

SPECIFICATIES:
STARTER 12V

Type van batterijen:
-  12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
Capaciteit van de batterij:
-  34Ah
Uitgangsstroom:
-  1800A met piekstroom;
Koperen kabels:
-  geïsoleerd in PVC
Lengte kabel:
-  100cm
Lamp:
-  LED 
Uitgangscontact:
-  twee contactdozen aanstekers 12VDC / max stroom 

10A
Kenmerken:
-  schakelaar 12V / OFF;
-  bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;
-  automatische onderbreking laadniveau;
-  seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.
Gewicht:
-  14kg
Inbegrepen toebehoren:
-  Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang
-  Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type van batterij:
- 12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
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Capaciteit van de batterij:
- 44Ah
Uitgangsstroom:
- 2500A met piekstroom
Koperen kabels:
- geïsoleerd in PVC
Lengte kabel:
- 100cm
Lamp:
- LED
Uitgangscontact:
- twee contactdozen aanstekers 12VDC / max stroom 

10A.
Kenmerken:
- schakelaar 12V -24V / OFF;
-  bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;
-  automatische onderbreking laadniveau;
-  seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.
Gewicht:
- 16.5kg.
Inbegrepen toebehoren:
-  Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang;
-  Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

(HU)

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ÁLTALÁNOSSÁGOK

generátorok és még sok más számára.

mértékben kompatibilis.
A hidegindító HERMETIKUSAN ZÁRT, 
GONDOZÁSMENTES AKKUMULÁTOROKAT használ; 

veszélye nélkül.

amelyet aktiválni kell a beindítás engedélyezéséhez.

karbantartási eljárások, az alkatrész-jegyzék és a 

 

A BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK 
ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK
Figyelem: a személyi sérülések és a berendezésben 
okozott károsodások kockázatának csökkentése 
céljából javasoljuk, hogy a hidegindító használatánál 

óvintézkedéseket.
1-  Óvja a szemét. Mindig viseljen 

2-  
érintkezést. Abban az esetben, ha magára 
fröccsent a sav vagy azzal érintkezésbe 

került, akkor tiszta vízzel azonnal öblítse le az 
érintett részt. Folytassa az öblítést addig, amíg az 
orvos meg nem érkezik.

3-  Fontos, hogy a kábelek helyesen legyenek 

  

távol.

használja. Ne kíséreljen meg indításokat végezni 
akkor, amikor gázok vagy gyúlékony folyadékok 
vannak jelen.

 -  Akadályozza meg a fekete és a piros csipesz 
érintkezését, mivel ez azok vagy más fémtárgyak 

4-  CSAK 12 vagy 24 VOLTOS RENDSZEREKHEZ! 
Csak 12 vagy 24 voltos elektromos rendszerekkel 

ki (ha van) a helyes feszültségértéket a 12V és 

függvényében!
5-  CSAK VÉSZÁLLAPOT ESETÉN HASZNÁLJA: ne 

6-  Kerülje az egyedüli munkavégzést. Baleset esetén a 
munkatárs segítséget nyújthat.

7-  Kerülje az áramütéseket. Rendkívüli 

nem szigetelt vezetékekhez vagy 

radiátorok és fémszekrények, miközben a 
feszültséget teszteli.

8-  Tartsa tisztán a munkaterületet. Az eltorlaszolt 
területek sérüléseket okozhatnak.

9- 

10- 
Ne használja nedves vagy vizes helyeken. Ne tegye 

11- Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsütésnek, 

12- A készüléket 8 évesnél nagyobb 

illetve tapasztalattal és a szükséges ismeretekkel 

készülék biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat megkapták és az azzal kapcsolatos 
veszélyeket megértették. 

  A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 

karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem 
hajthatják végre.

13- 
száraz helyre vissza kell helyezni a rozsda 
kialakulásának megakadályozása végett. Mindig 

14- 

ruhákat vagy ékszereket, 
amelyek a mozgó részek közé beszorulhatnak. A 
munkavégzés folyamán elektromosan szigetelt 
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használata javasolt. Hosszú hajzat esetén a haját 
takaró sapkát viseljen.

15- 
máskülönben komoly veszélyeket rejthetnek a 

16- 
végrehajtásánál csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más darab használata esetén 
a garancia hatályát veszti.

17- 
biztos támaszpontokat alakítson ki.

   Ne álljon a kábelekre vagy elektromos szerkezetekre.
18- 

károsodások esetén végeztesse el a javítást egy 

19- Vizsgálja meg, hogy nincsenek-e sérült részek. 

látszik annak megállapításához, hogy alkalmas-e 

meg vagy cseréltesse ki a sérült részeket. Ne 

FIGYELEM: Az áramütés sérüléseket 
vagy halált okozhat. Kerülje a csupasz villamos 
vezetékek megérintését.

használathoz tervezték. Nem szükséges mellette egy 

kültérben vagy vészhelyzetek esetén.

A hidegindító használata:

FIGYELEM: kövesse az utasításokat úgy, 
hogy szigorúan tartsa be az alábbiakban 

feltüntetett sorrendet!

kapcsolva: a C ábrán OFF 
pozícióban kell lennie.

- Ezután csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a motor 

az akkumulátor negatív sarkához.

FIGYELEM: VESZÉLY!
Az itt feltüntetett jel arra hívja fel a 

kigyulladása (A-1 ábra) és a 
hangjelzés fellépése a “FELCSERÉLT 
POLARITÁS, VESZÉLY!”-t jelzik. 

hidegindító kapcsolóját és távolítsa el a kábeleket! 

csatlakoztatásokat végrehajtja.
- Hangjelzés hiányában és kikapcsolt piros lámpa 

beindítani.

Figyelem: Mindig akadályozza meg, hogy 
a fekete és a piros csipesz érintkezzen 

egymással vagy egy általános vezetékhez érjen.

utasítások sorrendjét:
1.

2. Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negatív) a 

3. Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitív) a 

4.

lehetséges.

felhasználása:
(A-2 

ábra).

A-2 ábrán 

Fontos! Az akkumulátor épségének megóvásához 

mindenesetre minden 3 hónapban 12 órán keresztül 
végezze el a feltöltést.
Az egység feltöltése egy 230VAC-s tápellátás segítségével 
(a tartozékként adott adapter felhasználásával) vagy 
12VDC-s tápellátáson keresztül lehetséges. Javasoljuk, 

állapotban tartsa. Az alacsony töltési szint megrövidítheti 
az akkumulátor élettartamát. Emlékeztetjük arra, hogy az 

akkumulátor feltöltése szükséges-e, nyomja be az A-3 
ábrán 
 
Az A-4 ábra három ledje az akkumulátor feltöltöttségi 

- : az akkumulátor nagyon lemerült;

- : az akkumulátor lemerült;

- : az akkumulátor teljesen fel van töltve.
Az A-5 ábra piros “Töltés” ledje kigyullad, amikor az 
egység töltés alatt áll.
Az A-6 ábra sárga “Töltés befejezése” ledje kigyullad 
a feltöltés fázisa folyamán, amikor az adaptert vagy 

Javasoljuk, hogy csatlakoztassa ki az adapter jack 

Töltés 230V AC tápellátással

FIGYELEM: Kizárólag a tartozékként nyújtott 
adaptert használja! 

1-  
(B-7 ÁBRA) 

(B-8 ÁBRA) a feltöltési 
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2-  C ábra 
legyen állítva. 

3-

és az adapter túlterhelésének megakadályozását. 
Hagyja a rendszert töltés alatt a teljes szükséges 

Megjegyzés: az akkumulátor feltöltöttségi 
állapotának vizsgálatához csatlakoztassa ki az 
adaptert és nyomja be az A-3 ábra gombját: az A-4 
ábra ledjei az akkumulátor feltöltöttségi állapotát 
jelzik a fentemlített jelentéssel.

1-  C ábra 
legyen állítva.

2- 
(B-10 ábra)

3-  
(B-9 ábra
(A-7 ÁBRA). 

MEGJEGYZÉS:

elérését.

Pb

AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA

FIGYELMEZTETÉS: Ne ártalmatlanítsa az akkumulátort 
égetéssel, ez robbanást válthat ki. Az akkumulátor 

csupasz sarkokat a rövidzárlatok elkerülése érdekében. 

mert robbanást okozhat.

SPECIFIKÁCIÓK:
HIDEGINDÍTÓ 12V

Akkumulátor típusa:

Akkumulátor kapacitása:
-  34Ah

-  1800A csúcsáram;
Rézkábelek:
-  PVC-vel szigetelt.
Kábel hosszúsága:
-  100cm
Lámpa:
-  LED 
Kimeneti aljzat:

Karakterisztikák:

-  védelem a kimenetnél a túlterhelésekkel szemben;
-  töltési szint automatikus megszakítása;

Súly:
-  14kg

-  Adapter (B-7 ábra) 12VDC/1200mA kimenet;
(B-10 ábra).

HIDEGINDÍTÓ 12V / 24V
Akkumulátor típusa:
- 
Akkumulátor kapacitása:
- 44Ah

- 2500A csúcsáram
Rézkábelek:
- PVC-vel szigetelt
Kábel hosszúsága:
- 100cm
Lámpa:
- LED
Kimeneti aljzat:
- 
Karakterisztikák:

- védelem a kimenetnél a túlterhelésekkel szemben;
- töltési szint automatikus megszakítása; 

Súly:
- 16.5kg

-  Adapter (B-7 ábra) 12VDC/1200mA kimenet;
(B-10 ábra).

(RO)

DATE GENERALE

acid.
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1-  

acumulatori cu plumb acid.
2-  

3-  

 

acest lucru poate provoca fuziunea lor sau a altor 

respective.
4-  

5-  

folosi numai pentru efectuarea pornirii.
6-  

7-  

voltajul.
8-

aglomerate pot provoca leziuni.
9- 

10- 

11- 

12- 

pericolelor inerente acestuia.

13- Atunci când demarorul nu este folosit, trebuie 
depozitat într-un loc uscat pentru a se evita formarea 

14- 

largi sau bijuterii, ce se pot 

15- 

considerabile pentru utilizator.
16- 

17- 

electrice.
18- 

autorizat. 
19- 

Folosirea demarorului:

strict ordinea de mai jos!

OFF). 

de pe bateria vehiculului.

PERICOL!”. 

descrise mai sus.
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conductor comun.

1.
2.
3.
4.

este posibil.

Folosirea demarorului ca dispozitiv de alimentare:
(Fig. A-2).

alimentat în priza din .

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei, 

230VAC (folosind alimentatorul din dotare) sau printr-o 

butonul din .
 
Cele trei leduri din 

- 

- 

- 
se aprinde când 

Ledul galben “Remove Charger” din se aprinde 

dotare! 
1-  (FIG. 

B-7)
(FIG.B-8 ) în 

2-  . C 
pe “OFF”. 

3-

un dispozitiv de control care permite evitarea supra-

12VDC:

cu vehiculul pornit.
1-  

pe „OFF”. 
2- 

(Fig. B-10

3-  (Fig. B-9) a cablului din dotare 
(FIG. A-7).

Pb

ELIMINAREA BATERIEI

AVERTISMENT:

la foc, deoarece acest lucru ar putea provoca o explozie.

DEMAROR 12V
Tip de baterie:

Capacitatea bateriei:
-  34Ah

-  1800A curent de vârf;
Cabluri din cupru:
-  izolate în PVC
Lungimea cablului:
-  100cm
Lampa:
-  LED 

Caracteristici:

Greutate:
-  14kg
Accesorii incluse:
-  Alimentator (FIG. B-7)
-  Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

DEMAROR 12V / 24V
Tip de baterie:
- 
Capacitatea bateriei:
- 44Ah

- 2500A curent de vârf
Cabluri din cupru:
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- izolate în PVC
Lungimea cablului:
- 100cm
Lampa:
- LED

- 
Caracteristici:

- 

Greutate:
- 16.5kg.
Accesorii incluse:
-  Alimentator (FIG. B-7)
-  Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

(SV)

BRUKSANVISNING

ALLMÄNT
En riktig bärbar batteridriven startmotor. Idealisk för alla 
som behöver en startmotor. Dess användningsområden 
omfattar båtar, bilar, lastbilar, generatorer och annat.
Fullständigt kompatibel med vilket 12- eller 24-volts 
startsystem som helst.
Startmotorn använder UNDERHÅLLSFRIA 

 vilket gör att 
du kan placera enheten i vilket läge som helst och på 
vilken plats som helst utan fara för att spilla ut syra.
Startmotorn är dessutom utrustad med en strömbrytare 
som måste sättas på för att möjliggöra starten.
Startmotorn kan förvaras bekvämt bakom eller under 
sätet och på så sätt hållas tillgängligt.

Spara denna bruksanvisning.
Bruksanvisningen krävs för att konsultera varningarna 
och försiktighetsåtgärderna som gäller säkerheten, 
funktions- och underhållsprocedurerna, komponentlistan 

Förvara bruksanvisningen på en säker och torr plats för 
eventuell framtida konsultation.

 

LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
STARTMOTORN!

GÄLLER SÄKERHETEN
Obs: för att minska risken för personskador och 
materiella skador på utrustningen, rekommenderar vi 
dig att använda startmotorn enligt de grundläggande 
försiktighetsåtgärderna som gäller säkerheten.
1-  Skydda ögonen. Ha alltid på dig 

skyddsglasögon då du arbetar med batterier 
som innehåller blysyra.

2-  Undvik kontakt med batteriets syra. Vid 
stänk eller om du kommer i kontakt med 
syran, skölj omedelbart den gällande delen 

med rent vatten. Fortsätt att skölja tills läkaren 
anländer.

3-  Det är viktigt att ansluta kablarna till rätt 
polaritet:

  Anslut den röda klämman till 
batteriets positiva pol (symbol +).

  Anslut den svarta klämman till maskinens chassi, 
långt borta från batteriet och bränsleledningen.

 - Använd startmotorn på en väl ventilerad plats. 

brandfarliga vätskor i närheten.
 -  Förhindra att svarta och röda klämmor kommer i 

kontakt med varandra, eftersom det kan leda till att 
de smälter eller smälter andra metallföremål. Sätt 
alltid in klämmorna i de därför avsedda stöden.

4-  ENDAST FÖR 12- ELLER 24-VOLTSSYSTEM! Får 
endast användas till båtar och fordon med 12- eller 
24-voltssystem. Välj rätt spänningsvärde mellan 12V 

ska startas!
5-  SKA ENDAST ANVÄNDAS I NÖDSITUATIONER: 

använd inte startmotorn i stället för fordonsbatteriet. 
Används endast för igångsättning.

6-  Undvik att arbeta ensam. Vid en eventuell olycka, 
kan en assistent hjälpa dig.

7-  Undvik elektriska stötar. Var mycket försiktig 
då du fäster klämmorna vid ledningar eller 
fördelningsstänger som inte är isolerade. 

Undvik kroppskontakt med ytor som rör, kylare och 
metallskåp medan du testar voltspänningen.

8-  Håll arbetsområdet rent. Belamrade områdena kan 
leda till skador.

9-  Undvik att skada startmotorn. Får endast användas 
så som anges i denna handbok.

10- Följ anvisningarna som gäller respektive 
arbetsområde. Får inte användas på fuktig eller blöt 
plats. Får inte utsättas för regn. Arbeta i väl belysta 
områden.

11- Får inte utsättas för direkt solljus, direkta värmekällor 
eller fukt.

12- Apparaten får lov att användas av barn 
över 8 år och av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 

eller med bristande erfarenhet och kunskap 
förutsatt att de får tillsyn eller har fått 
instruktioner om hur apparaten ska användas på 
ett säkert sätt och förstår vilka risker det innebär. 

  Barn får inte leka med apparaten. 
  Rengöringen och underhållet som tillkommer 

användaren får inte utföras av barn utan tillsyn.
13- När startmotorn inte används, ska den förvaras 

på en torr plats för att undvika uppkomst av rost. 
Förvara alltid startmotorn på låst plats och förvara 
nyckeln utom räckhåll för barn.

14- Klä dig på lämpligt vis. Använd 
inte löst sittande kläder eller 
smycken som kan fastna i de 

rörliga delarna. Under arbetet, rekommenderar vi 
dig att använda skyddskläder med elektrisk 
isolering samt skor med halksula. Om du har 
långt hår, ska du ha på dig en skyddsmössa.

15- Reparationer får endast utföras av experter, annars 
kan användaren utsättas för allvarliga skador.

16- Byte av delar och tillbehör. Då du utför 
underhållsarbetet, ska du endast använda identiska 
reservdelar. Användning av andra reservdelar leder 
till att garantin upphör att gälla.

17- Se alltid till att stå stadigt och ha stabila stödpunkter.

strukturer.
18- Utför startmotorns underhåll noga. Kontrollera 

kablarna regelbundet och vid eventuell skada, låt en 
auktoriserad tekniker utföra reparationen.

19- 
du använder den här startmotorn, ska du noga 
kontrollera alla delar som verkar skadade för att 
se om de kan fungera korrekt. Kontrollera att 
kablarna är ordentligt fastsatta vid startmotorn. Vi 
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reparera eller byta ut de skadade delarna. Använd 
inte startmotorn om någon av strömbrytarna inte 
fungerar korrekt i läget ON /OFF.

FUNKTION

OBS: en elektrisk stöt kan leda till 
personskador eller livshotande skador. Undvik att 
vidröra blottade elledningar.
Startmotorn har projekterats för användning på fordon 
eller båtar. Det är inte nödvändigt att ha ett annat fordon 
eller ett nätuttag på 230V AC tillgängligt.
Det går även att använda denna startmotor som 
bärbar energikälla 12 V DC på avlägsna platser eller i 
nödsituationer.

Använda startmotorn:

OBS: följ instruktionerna noga i den ordning 
som anges nedan!

- Försäkra dig om att startmotorn är avstängd: 
strömbrytaren i  ska stå i läge OFF.

- Försäkra dig om att fordonet eller båten som ska 
startas är avstängt (strömbrytaren eller tändnyckeln 
ska stå på OFF). 

- Anslut först den röda klämman (+) till den positiva 
polen på fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta klämman (-) till en fast 
metalldel på motorn. Anslut inte klämman till batteriets 
negativa pol.

OBS: FARA!
Symbologin som anges här, innebär 

(Fig. A-1) lyser och man hör en 
akustisk signal gäller följande 
“OMVÄNDA POLER, FARA!”. 
Aktivera absolut inte startmotorns 

strömbrytare och ta bort kablarna! 
Kontrollera att fordonsbatteriets och startmotorns 
poler är korrekta innan du utför anslutningarna som 
beskrivs ovan.
- I frånvaro av en akustisk signal och då den röda lampan 

är avstängd, ska du placera startmotorns strömbrytare 

korrekt spänning för fordonet som ska startas. 
- Placera strömbrytaren för igångsättning av fordonet 

eller båten på ON. Vänta cirka en minut. Ställ fordonets 
strömbrytare i startläge i högst 3÷4 sekunder. Om bilen 
eller båten inte startas, vänta minst 3 minuter innan du 
försöker igen.

OBS: Du ska alltid förhindra att den svarta 
och den röda klämman kommer i kontakt med 

varandra eller vidrör en gemensam ledning.
Medan motorn är igång, ska du noga följa 
instruktionssekvensen:
1. Stäng av startmotorn: strömbrytaren i läge OFF.
2. Koppla bort fordonets svarta klämma (negativ).
3. Koppla bort fordonets röda kämma (positiv).
4. Sätt tillbaka klämmorna i motsvarande säte.
Vi rekommenderar dig att ladda startmotorn så snart som 
möjligt.

Användning av startmotorn som elaggregat:
- Lyft locket på cigarrättändaruttaget (Fig. A-2).
- Sätt i cigarrettändarkontakten på anordningen som ska 

matas i uttaget som visas i .

LADDNING
Viktigt! För att skydda batteriets integritet, ladda 
det minst 12 timmar före användning, efter varje 
användning och hur som helst var 3:e månad.
Det är möjligt att ladda enheten genom att använda 
en strömförsörjning på 230V AC (genom att använda 
nätaggregatet som medföljer) eller med en 12V DC-
matning. Vi rekommenderar dig att se till att batteriet alltid 
är helt laddat. En låg laddningsnivå kan förkorta batteriets 
livslängd. Kom ihåg att den tid som krävs för att ladda 
batteriet beror på antalet starter som har utförts. För att 
kontrollera om batteriet ska laddas, tryck på knappen 
som visas i .
 
De tre lysdioderna i signalerar batteriets 
laddningsstatus med följande betydelse:

- : batteriet är helt urladdat;

- : batteriet är urladdat;

- : batteriet är helt laddat;
Den röda lysdioden “Charging” i tänds när 
enheten är på laddning.
Den gula lysdioden “Remove Charger” i 
tänds under laddningsfasen när kontrollanordningen 
som skyddar nätaggregatet eller batteriet ingriper. Vi 
råder dig att koppla ifrån nätaggregatets kontakt från 
laddningsuttaget.

Laddning med strömförsörjning på 230V AC

OBS: använd endast det nätaggregat som 
medföljer! 

1-  Sätt först in nätaggregatets kontakt (FIG. B-7) i ett 
230V AC-uttag.

  Sätt sedan in utgångskontakten (FIG.B-8 ) i 
laddningsuttaget.

2-  Kontrollera att strömbrytaren i står på “OFF”. 
3-  Lysdioden ”Charging” tänds och startmotorn går 

in i laddningsfasen. Startmotorn är utrustad med 
en kontrollanordning som gör att man kan undvika 
överbelastning av batteriet och nätaggregatet. Låt 
systemet stå på laddning den tid som krävs.

Obs: för att bekräfta batteriets laddningsstatus, ska 
du koppla ifrån nätaggregatet och trycka på knappen 

laddningsstatus med betydelsen som beskrivs ovan.

Laddning på fordonet med 12V DC-strömtillförsel:

OBS: utför laddningen med motorn igång.
1-  Kontrollera att strömbrytaren i står på “OFF”. 
2-  Sätt i cigarrettändarkontakten på den medföljande 

kabeln (Fig. B-10) i uttaget i bilen eller båten.
3-  Sätt i jacket (Fig. B-9) på den medföljande kabeln i 

nätaggregatets laddningsuttag (FIG. A-7). 
OBS: Den här funktionen används för att bibehålla 
startmotorn i gott laddningstillstånd under resan och 
kanske inte leder till en fullständig laddning.

Pb

BORTSKAFFNING AV BATTERIET
Ett startbatteri som är tomt bör återvinnas. I vissa stater 
är detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna 
för solitt avfall för ytterligare information om återvinning.



- 33 -

VARNING: gör dig aldrig av med batteriet genom att 
bränna det. Det kan leda till en explosion. Innan du 
bortskaffar batteriet, ska du täcka de frilagda terminalerna 
med isoleringstejp för att förhindra kortslutningar. Utsätt 
inte batteriet för en intensiv värme eller eld, annars kan 
en explosion uppstå.

SPECIFIKATIONER:
STARTMOTOR 12V

Batterityp:
-  Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
-  34 Ah
Uteffekt:
-  1800A med toppström.
Kopparkablar:
-  Isolerade i PVC
Kabellängd:
-  100 cm

Lampa:
-  LED 
Uttag:
-  Två cigarettändaruttag 12 V DC/max. ström 10 A;
Karaktäristiska egenskaper:
-  strömbrytare 12 V / OFF;
-  skydd mot överbelastning vid utgången;
-  automatiskt avbrott vid laddningsnivån;
-  signalerings-LED och akustisk signal för omvänd 

polaritet;
Vikt:
-  14kg
Tillbehör som medföljer:
-  Nätaggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgång;
-  Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTMOTOR 12V / 24V
Batterityp:
- Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
- 44 Ah
Uteffekt:
- 2500A med toppström
Kopparkablar:
- Isolerade i PVC
Kabellängd:
- 100 cm
Lampa:
- LED
Uttag:
- två cigarettändaruttag 12 V DC/max. ström 10 A;
Karaktäristiska egenskaper:
- strömbrytare 12 V-24 V / OFF;
- skydd mot överbelastning vid utgången;
- automatiskt avbrott vid laddningsnivån; 
- signalerings-LED och akustisk signal för omvänd 

polaritet;
Vikt:
- 16.5kg.
Tillbehör som medföljer:
-  Nätaggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgång;
-  Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).

(DA)

BRUGERVEJLEDNING

GENERELT
En ægte bærbar starter med batteri. Den ideelle løsning 
for alle dem, der har brug for en starter. Den kan 
blandt andet anvendes til både, biler, lastvogne samt til 
generatorer.

startsystem.
Starteren anvender HERMETISK LUKKEDE, 
VEDLIGEHOLDELSESFRI BATTERIER, der gør det 
muligt at placere enheden i hvilken som helst stilling og 
på hvilket som helst sted uden fare for syreudsivning. 
Starteren er desuden forsynet med en afbryder, der skal 
aktiveres for at sættes den i gang.
Starteren kan placeres under eller bag et sæde eller på et 
andet let tilgængeligt sted.

Gem denne vejledning.
Det er nødvendigt at læse denne vejledning igennem, 
da den indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, 
drifts- og vedligeholdelsesprocedurer, en liste over 

Gem vejledningen til senere brug på et sikkert, tørt sted.
 

LÆS ALLE ANVISNINGERNE FØR IBRUGTAGNING 
AF STARTEREN!

ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Giv agt: For at nedsætte faren for personulykker og 
materielle skader er det særligt vigtigt altid at træffe 
de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger ved 
anvendelse af starteren.
1-  Beskyt øjnene. Der skal altid anvendes 

beskyttelsesbriller, når der arbejdes med 
batterier med surt bly.

2-  Undgå kontakt med syren i batteriet. Hvis 
man rammes af syresprøjt ud eller hvis den 
kommer i kontakt med øjnene, skal man 

straks skylle den ramte del med rent vand. Bliv ved 
med at skylle med vand indtil lægens ankomst.

3-  Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes 
rigtigt:

  Forbind den røde ladetang med batteriets 
plusklemme (symbolet +).

  Forbind den sorte ladetang med køretøjets chassis, 
langt væk fra batteriet og brændstofrøret.

 - Starteren skal anvendes på steder med god 
udluftning. Den må ikke sættes i gang på steder, 
hvor der er brændbare gasarter eller væsker.

 -  Sørg for, at den sorte og røde tang ikke kommer i 
kontakt med hinanden, da man ellers risikerer, at 
de eller andre metalgenstande smelter. Tængerne 
må udelukkende opbevares på de dertil beregnede 
støtter.

4-  KUN VED 12- eller 24-VOLTS SYSTEMER! Må kun 
anvendes på både og køretøjer med elektriske 12- 
eller 24-volts systemer. Vælg (hvis dette er muligt) 
mellem 12V- og 24V-spænding på grundlag af 
batteriet i det køretøj, der skal startes!

5-  MÅ KUN ANVENDES I NØDSTILFÆLDE: Starteren 
må ikke anvendes i stedet for køretøjets batteri. Må 
kun anvendes til start.

6-  Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan 
hjælpe i tilfælde af ulykker.
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7-  Pas på ikke at få elektrisk stød. Udvis størst 
mulig forsigtighed, når tængerne sættes på 
ledere eller fordelingsstænger uden 

såsom rør, radiatorer eller metalskabe under kontrol 
af spændingen.

8-  Hold arbejdsområdet rent. Hindringer i områderne 
kan forårsage legemsskader.

9-  Pas på ikke at beskadige starteren. Den må 
udelukkende anvendes ifølge anvisningerne i denne 
vejledning.

10- Overhold anvisningerne vedrørende arbejdsområdet. 
Må ikke anvendes på våde eller fugtige steder. Må 
ikke udsættes for regn. Arbejd på steder med god 
belysning.

11- Må ikke udsættes for direkte sollys, direkte 
varmekilder eller fugt.

12- Apparatet kan anvendes af børn på 
mindst 8 år og personer med nedsatte 
fysiske, sansemæssige eller åndelige 

evner samt af personer, der ikke råder over den 
fornødne erfaring eller viden, såfremt de holdes 
under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan 
apparatet anvendes på sikker vis og har forstået 
de dermed forbundne farer. 

  Børn må ikke lege med apparatet. 
  Rengørings- og vedligeholdelsesopgaver, der 

påhviler brugeren, må ikke foretages af børn 
uden opsyn.

13- Når starteren ikke er i brug, skal den anbringes på 
et tørt sted for at undgå rustdannelse. Starteren skal 

rækkevidde.
14- Bær egnet tøj. Undlad at tage 

vidde klæder eller smykker på, 
der vil kunne sætte sig fast i 

bevægelige dele. Det er vigtigt at anvende 
elektrisk isolerede beskyttelsesklæder og 
skridsikkert fodtøj under arbejdet. Langt hår skal 
tildækkes med en beskyttelseshætte.

15- Reparationer må kun foretages af fagfolk, da 
brugeren ellers udsættes for alvorlig fare.

16- Udskiftning af dele og tilbehør. Til vedligeholdelse 
skal der anvendes identiske reservedele. Ved 
anvendelse af hvilken som helst anden komponent, 
bortfalder garantien.

17- Man skal altid opretholde en passende, stabil 
position og faste støttepunkter.

   Undlad at gå henover kabler eller elektriske 
strukturer.

18- Starterens vedligeholdelse skal udføres omhyggeligt. 
Kontrollér kablerne med jævne mellemrum, og hvis 
der konstateres skader, skal de udbedres af en 
autoriseret tekniker.

19- Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede 
dele. Før ibrugtagning af denne starter skal man 
nøje kontrollere alle de dele, der lader til at være 
beskadigede, for at fastslå, om de er i stand til 
at fungere ordentligt. Kontrollér, om kablerne er 
ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede dele 
skal repareres eller udskiftes af en tekniker med den 
fornødne kompetence. Starteren må ikke anvendes, 
hvis hvilken som helst afbryder ikke fungerer korrekt 
i positionerne ON / OFF.

DRIFT

GIV AGT: Elektrisk stød kan forårsage 
legemsskader eller have døden til følge. Sørg for ikke 
at berøre utildækkede elledninger.
Starteren er beregnet til anvendelse på køretøjer eller 

både. Der er ikke behov for et andet køretøj eller en 
230VAC stikkontakt.
Denne starter kan desuden anvendes som bærbar 12 
VDC energikilde på øde egne eller i nødstilfælde.

Anvendelse af starteren:

GIV AGT: Anvisningerne skal følges helt 
nøjagtigt i den rækkefølge, de er opført i 

nedenfor! 
- Sørg for, at starteren er slukket: afbryderen på  

skal stå på OFF.
- Sørg for, at det køretøj eller den båd, der skal startes, 

er slukket (afbryderen eller startnøglen står på OFF). 
- Forbind først den røde ladetang (+) med køretøjets 

batteris plusklemme.
- Forbind så den sorte ladetang (-) med en ikke-

bevægelig metaldel af motoren; forbind ikke tangen 
med batteriets minusklemme.

 GIV AGT: FARE!
 De symboler, der vises hér, gør 
opmærksom på, at den RØDE 
LAMPE lyser (Fig. A-1) og lydsignalet 
lyder for at advare om, at “POLERNE 
VENDER FORKERT, FARE!”. 
Starterens afbryder må under ingen 

omstændigheder aktiveres, og kablerne skal fjernes! 
Kontrollér, om køretøjets batteriers og starterens 
poler vender rigtigt, før de ovennævnte forbindelser 
foretages.
- Hvis der ikke høres noget lydsignal og den røde lampe 

eller 24V (såfremt det kan vælges) alt efter hvilken 
spænding, køretøjet har behov for. 

- Stil køretøjets eller bådens afbryder på ON. Vent 
cirka et minut. Køretøjets kontakt må ikke stilles på 
startpositionen i over 3÷4 sekunder. Hvis køretøjet 
eller båden ikke går i gang, skal man vente mindst 3 
minutter før næste forsøg på start.

 Giv agt: Man skal altid sørge for, at den røde 
og sorte tang ikke kommer i berøring med 

hinanden eller en fælles ledning.
Når motoren kører, er det strengt nødvendigt at følge 
anvisningerne nedenfor i den samme rækkefølge:
1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles på OFF.
2. Den sorte tang (negativ) frakobles køretøjet.
3. Den røde tang (positiv) frakobles køretøjet.
4. Sæt tængerne tilbage på plads igen.
Det anbefales at genoplade starteren så hurtigt som 
muligt.

Anvendelse af starteren til strømforsyning:
- Hæv cigarettænderens dæksel (Fig. A-2).
- Sæt cigarettænderstikket på det apparatet, der skal 

fødes, i stikkontakten på .

GENOPLADNING
Vigtigt! For ikke at ødelægge batteriet skal det 
oplades i 12 timer før anvendelse, efter hver 
anvendelse og hver 3. måned.
Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning 
(vha. den medfølgende forsyningsenhed) eller 12VDC 
forsyning. Det anbefales at sørge for, at batteriet altid er 
fuldstændigt opladet. Batteriets levetid kan forkortes, hvis 
opladningsniveauet er lavt. Husk på, at opladningens 
varighed afhænger af, hvor mange igangsætninger der 
er blevet foretaget. For at kontrollere, om batteriet skal 
genoplades, tryk på knappen på .
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De tre kontrollamper på giver meddelelse om 
batteriets opladningstilstand med følgende betydning:

- 

- 

- : batteriet er fuldstændigt opladet.
Den røde kontrollampe “Charging” på tændes, 
når enheden er under opladning.
Den gule kontrollampe ”Remove Charger” på  
tændes under genopladningen, når styreanordningen, 
der beskytter forsyningsenheden eller batteriet, udløses. 
Det anbefales at frakoble forsyningsenhedens jack fra 
opladningsstikkontakten.

Genopladning med 230V AC forsyning

GIV AGT: Anvend kun den medfølgende 
forsyningsenhed! 

1-  Sæt først forsyningsenhedens stik (FIG. B-7) i en 
230VAC stikkontakt. 

  Sæt derefter det dertil beregnede udgangsstik 
(FIG.B-8 ) i opladningsstikkontakten.

2-  Tjek, om afbryderen på  står på “OFF”. 
3-  Kontrollampen “Charging” tændes, og starteren 

er i gang med opladningen. Starteren er forsynet 
med en styreanordning, der hindrer overopladning 
af batteriet og forsyningsenheden. Lad systemets 
genopladning vare så lang tid som nødvendigt.

Bemærk: Batteriets opladningstilstand kontrolleres 
ved at frakoble forsyningsenheden og trykke på 

meddelelse om batteriets opladningstilstand med 
den ovennævnte betydning. 

Opladning om bord på køretøjet med 12VDC 
forsyning:

 GIV AGT: Genopladningen skal foretages, 
mens køretøjet er i gang.

1-  Tjek, om afbryderen på  står på “OFF”. 
2-  Sæt det medfølgende kabels cigarettænderstik (Fig. 

B-10) i den dertil beregnede stikkontakt om bord på 
bilen eller båden.

3-  Sæt det medfølgende kabels dertil beregnede jack 
(Fig. B-9) i starterens opladningsstikkontakt (FIG. 
A-7). 

BEMÆRK: Formålet med denne funktion er at holde 
starterens opladningsstilstand på et godt niveau under 
vejs, og det er ikke sikkert, at fuldstændig opladning nås.

Pb

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET
Starterens brugte batteri bør genbruges. I nogle lande 
er dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder, 
der beskæftiger sig med fast affald, for at indhente 
oplysninger om genbrug.

ADVARSEL: Undlad at brænde batteriet ved 
bortskaffelse. Ellers opstår der eksplosionsfare. Før 
bortskaffelse af batteriet skal de utildækkede klemmer 
tildækkes med egnet isoleringsbånd for at undgå 
kortslutning. Undlad at udsætte batteriet for stærk varme 
eller ild, da der ellers opstår eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER:
12V-STARTER

Batteritype:
-  hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.
Batteriets kapacitet:
-  34Ah
Udgangsstrøm:
-  1800A spidsstrøm;
Kobberkabler:
-  isolerede med PVC
Kabellængde:
-  100cm
Lampe:
-  LED 
Udgangsstikkontakt:
-  to cigarettænderstikkontakter 12VDC / maks. strøm 

10A
Egenskaber:
-  - afbryder 12V / OFF;
-  anordning ved udgangen der beskytter mod 

overbelastning;
-  automatisk afbrydelse af opladningsniveauet;
-  kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.
Vægt:
-  14kg
Tilbehør der følger med:
-  Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;
-  Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).

12V-/ 24V-STARTER
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.
Batteriets kapacitet:
- 44Ah
Udgangsstrøm:
- 2500A topstrøm
Kobberkabler:
- isolerede med PVC
Kabellængde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Udgangsstikkontakt:
- to cigarettænderstikkontakter 12VDC / maks. strøm 

10A.
Egenskaber:
- afbryder 12V -24V / OFF;
- anordning ved udgangen der beskytter mod 

overbelastning;
- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet; 
- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.
Vægt:
- 16.5kg.
Tilbehør der følger med:
-  Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;
-  Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).
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(NO)

INSTRUKSJONSHÅNDBOK

GENERELL
En riktig startmotor med batteri som kan transporteres. 
Idealisk for deg som trenger en startmotor. Den kan 
brukes til båter, biler, lastebiler, motoriserte generatorer 
og annet.
Helt kompatibel med alle oppstartsystemer på 12 eller 24 
volt.
Startmotoren bruker HERMETISKE 
VEDLIKEHOLDSFRIE BATTERIER; dette gjør at du kan 
plassere enheten i enhver stilling og på enhver plass uten 
fare for å spille væske.
Startmotoren er dessuten utstyrt med en bryter som må 
aktiveres for å muliggjøre oppstart.
Startmotoren kan plasseres unner elelr bak et sete eller 
holdes tilgjengelig.

Spare denne håndboka.
Håndboka er nødvendig for å lese advarslinger 
og forholdsregler som gjelder sikkerheten, 
funksjonsprosedyrene og vedlikeholdet, For en liste over 

Oppbevar håndboka på en sikker og tør plass for 
konsultasjoner lengre frem.

 

FØR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE 
ALLE INSTRUKSENE!

ADVARSLINGER OG FORHOLDSREGLER SOM 
GJELDER SIKKERHETEN
Advarsel: for å redusere risikoen for personskader 
og skader på utstyret, anbefaler vi deg å bruke 
startmotoren i samovar med grunnleggende 
forholdsregler som gjelder sikkerheten.
1-  Beskytt øyne dine. Bruk alltid vernebriller 

når du arbeider med batterier som innholder 
blysyra.

2-  Unngå kontakt med batteriets syra. Ved 
sprøyt eller kontakt med syren ska du 
umiddelbart skylle den gjeldende delen med 

rent vann. Fortsett å skylle til legen kommer.
3-  Det er viktig å kople kablene til korrekt pol.
  Kople den røde ladeklemmen til batteriets 

positive klemme (symbol +).
  Kople den svarte ladeklemmen til maskinens kaross, 

langt borte fra batteriet og drivstoffsledningen.
 - Bruk alltid startmotoren på godt ventilert plass. 

seller brandfarlige væsker.
 -  Forhindre at den svarte og den røde klemmen 

kommer bort i hverandre, ellers kan de fusjoneres 
eller fusjonere andre formål i metal. Still klemmene 
bare i de spesielle støttene.

4-  BARE TIL SYSTEMER MED 12 eller 24 VOLT! Skal 
brukes på egnet måte bare på båter eller kjøretøy 
med elsystemer på 12 eller 24 volt. Velg (hvis 
gjeldende) korrekt spenningsverdi mellom 12V og 
24V i samsvar med batteriet i kjøretøyet som skal 
startes opp!

5-  MÅ BARE BRUKES I NØDSITUASJONER: bruk 
ikke startmotoren i stedet for kjøretøyets batteri. Må 
bare brukes for oppstart.

6-  Unngå å arbete alene. Ved ulykke, kan den andre 
personen hjelpe til.

7-  Unngå elektrisk støt. Vær ekstremt forsiktig 
da du appliserer klemmene ved ledningene 
eller distribusjonsstenger som ikke er isolert. 

radiatorer eller metallskap mens du tester 
spenningen.

8-  Hold arbeidsområdet rent. Rotete områder kan føre 
til skader.

9-  Unngå å skade startmotoren. Bruk den bare slik som 

10- Respekter insikasjonene som gjelder 
arbeidsområdet. Bruk den ikke i fuktige eller våte 
miljøer. Utsett den ikke for regn. Arbeid på godt 
belyst plass.

11- Utsett den ikke for direkte sollys, direkte varmekilder 
eller fukt.

12- Apparatet kan brukes av barn over 8 år 
og personer med reduserte fysiske, 
følelsesmessige eller mentale evner, eller 

som mangler erfaring og kunnskap, så lenge de 
er under oppsyn eller har blir instruert i sikker 
bruk av apparatet og forstår farene det innebærer. 

  Barn må ikke leke med apparatet. 
  Barn må ikke foreta rengjørings- eller 

vedlikeholdsoppgaver uten å være under 
oppsyn.

13- Når startmotoren ikke er i bruk, skal den oppbevares 
på en tør plass for å unngå at rust dannes. Oppbevar 
alltid startmotoren i et låst rom og hold barn borte fra 
den.

14- Kle deg på egnet måte. Bruk ikke 
vide klær eller smykker som kan 
fastne i de beveglige delene. 

Under arbeidet anbefaler vi deg å bruke 
verneklær med elektrisk isolering og verneskor 
for et godt grep på underlaget. Hvis du har langt 
hår, skal du ha på deg vernemøsse.

15- Reparasjonene må bare utføres av esperte, ellers 
kan fare oppstå for brukeren.

16- Skift ut deler og tilbehør. Da du utfører 
vedlikeholdsarbeidet, bruk bare identiske 
reservdeler. Bruket av andre deler fører til at 
garantien annulleres.

17- Du skal alltid ha en stabil stilling og stabile 
støttepunkter.

   Beveg deg ikke på kabler eller elektriske strukturer.
18- Utfør startmotorens vedlikehold med stort omhu. 

Kontroller regelmessig kablene og ved skade, la en 
autorisert tekniker utføre reparasjonsarbeidet.

19- Kontroller at der ikke er skadde deler. Før du bruker 
denne startmotoren, skal du nøye kontrollere delene 
som virker skadde, for å se hvis de fungerer korrekt 
eller ikke. Kontroller at kablene er korrekt fastsatte 
ved startmotoren. Vi anbefaler deg å la delene 

Bruk ikke startmotoren hvis noen av brytene ikke 
fungerer korrekt i stillingene ON /OFF.

FUNKSJON

BEMERK! En elektrisk støt kan føre 
til skader eller død. Unngå å vidrøre bare elektriske 
ledninger.
Startmotoren har prosjekterts for bruk til kjøretøy eller 
båter. Det er ikke nødvendig å ha et annet kjøretøy eller 
et mateuttak på 230V AC.
Det er dessuten mulig å bruke denne startmotoren som 
transporterbar energikilde 12V DC på fjerntliggende 
områder eller i nødsituasjoner.
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Bruk av startmotoren:

BEMERK: utfør instruksene ved å nøye følge 
denne orden!

- Forsikre deg om at startmotoren er slått fra: bryteren i 
 skal stå på OFF.

- Forsikre deg om at kjøretøyet eller båten som skal 
startes opp er slått fra (bryteren eller nøkkelen står på 
OFF). 

- Kople først den røde klemmen (+) til den positive 
terminalen som sitter på kjøretøyets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en fast metalldel 
på motoren; kople ikke klemmen til batteriets negative 
pol.

BEMERK: FARE!
Symbolet her advarsler om at den 
RØDE LAMPEN lyser (Fig. A-1) og 
den akustiske signalen indikerer 
“OMVEND POLARITET, FARE!”. 
Aktiver absolutt ikke startmotorens 
bryteren og fjern ikke kablene! 

Kontroller att kjøretøyets batteri och starmotoren har 
korrekt polaritet før du utfører koplingene ovenfor.
- I fravær av akustiske signaleringer og da den røde 

C) til 12V eller 24V (hvis tilgjengeli) på startmotoren 
og respektere korrekt spenning i kjøretøyet som skal 
startes. 

- Still bryteren eller startnøkkelen på ON i kjøretøyet 
eller båten. Vent et minutt omtrent. Still bryteren eller 
nøkkelen i startstilling i maks. 3÷4 sekunder. Hvis det 
ikke er mulig å starte kjøretøyet eller båten, vent mindst 
3 minutter før du prøver igjen.

BEMERK: Forhindre alltid at den svarte 
og røde klemmen kommer i kontakt med 

hverandre eller vidrører en felles ledning.
Etter oppstart, da motoren er igang, følg instruksenes 
sekvenser nøye:
1. Slå fra startmotoren: bryter på OFF.
2. Kople fra den svarte klemmen (negativ) fra 

kjøretøyet.
3. Kople fra den røde klemmen (positiv) fra kjøretøyet.
4. Still klemmene på korrekt plass.
Vi anbefaler deg å lade startmotoren så snart som mulig.

Bruk av startmotoren som forsyningsanlegg:
- Løft lokket til sigarrettenneren (Fig. A-2).
- Sett inn sigarrettennerens stikkontakt i uttaket i 

på anlegget som skal forsynes med spenning.

LADING
Viktig! For å verne batteriet, lade det i 12 timer før 
bruket, etter hvert bruk og i hvert fall hver 3. måned.
Det er mulig å lade batteriet ved å bruke en forsyning 
på 230V AC (ved å bruke mataren som medfølger) eller 
på 12V DC. Vi anbefaler deg å la batteriene alltid være 
oppladet. Et lavt ladenivå kan forkorte batteriets levetid. 
Husk på at tiden som trenges for batteriladingen beror på 
antallet oppstarter som blir utført. For å kontrollere hvis 
batteriet skal ldes, trykk på tasten i .
 
De tre lampene i signalerer batteriets ladestatus 
med følgende betydning:

- : batteriet er meget utladet;

- : batteriet er utladet;

- : batteriet er helt oppladet;

Den røde lampen “Charging” i lyser mens 
batteriet lades.
Den gule lampen ”Remove Charger” i lyser under 
ladingsfasen når kontrollanlegget som beskytter materen 
eller batteriet aktiveres. Vi anbefaler deg å frakople 
matarens jack fra ladingsuttaket.

Lade med strømførsyning 230V AC

BEMERK: Bruk bare laderen som medfølger! 
1-  Sett først inn materens støpsel 

(Fig. B-7) i et uttak 230V AC.
  Derpå setter du inn utgangsstøpslet (FIG.B-8 ) i 

laderens uttak.
2-  Kontroller at bryteren i står på “OFF”. 
3-  Lampen ”Charging” lyser og startmotoren lades opp. 

Startmotoren er forsynt med et kontrollanlegg som 
gjør at man kan unngå overbelasting av batteriet 
og materen. La systemet lades så lenge som er 
nødvendig.

Bemerk: for å kontrollere batteriets ladestatus, 

med ovenstående betydning.

Lading i kjøretøyet med forsyning på 12V DC:

BEMERK: Utfør ladingsprosedyren med 
kjøretøyet igang.

1-  Kontroller at bryteren i står på “OFF”. 
2-  Sett inn sigarrettenneruttaket på babele som 

medfølger (Fig. B-10) i uttaket på kjøretøyet eller 
båten.

3-  Sett inn racket (Fig. B-9) på kabelen som medfølger 
i startmotorens ladningsuttak (FIG. A-7). 

BEMERK: denne funksjonen brukes for å holde laderen 
i godt ladetilstand under reisen og kanske ikke gir en 
komplett opplading.

Pb

AVHENDING AV BATTERIET
Et batteri som er slutt skal gjenvinnes. I noen lender er 
dette obligatorisk. Henvend deg til lokale myndigheter for 
informasjon om gjenvinning.

ADVARSLING: Kastt aldri batteriet i ild for å brenne det 
opp. Ellers kan en eksplosjon skje. Før du avhender 
batteriet, skal du dekke termina lene med isolerende tejp 
for å unngå kortslutning. Utsett ikke batteriet for intensiv 
varme eller ild da dette kan føre til eksplosjon.

SPESIFIKKER:
STARTMOTOR 12V

Batteritype:
-  hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
-  34Ah
Utgangsstrøm:
-  1800 A Toppstrøm;
Kobberkabler:
-  isolert i PVC
Kabellengde:
-  100cm
Lampe:
-  LED 
Utgangsuttak:
-  to sigarrettenneruttak 12V DC / strøm maks. 10A
Karakteristikker:
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-  bryter 12V / OFF;
-  vern ved utgangen mot overbelasting;
-  automatisk avbrudd av ladenivået;
-  signaleringslampe og akustisk signal for omvendt 

polaritet;
Vekt:
-  14kg
Tilbehør som er inkludert:
-  Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;
-  Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTMOTOR 12V / 24V
Batteritype:
- hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
- 44Ah
Utgangsstrøm:
- 2500 A Med toppstrøm
Kobberkabler:
- isolert i PVC
Kabellengde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Utgangsuttak:
- to sigarrettenneruttak 12V DC / strøm maks. 10A
Karakteristikker:
- bryter 12V – 24V / OFF;
- vern ved utgangen mot overbelasting;
- automatisk avbrudd av ladenivået; 
- signaleringslampe og akustisk signal for omvendt 

polaritet;
Vekt:
- 16.5kg.
Tilbehør som er inkludert:
-  Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;
-  Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

(FI)

YLEISTÄ
Todellinen kuljetettava akkukäynnistyslaite. Ihanteellinen 
kenelle tahansa, joka tarvitsee käynnistyslaitetta. Sen 
sovelluksiin kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot, 
moottorigeneraattorit ja muut.
Sopii täydellisesti yhteen minkä tahansa 
käynnistyslaitteiston, 12 tai 24 volttia, kanssa.
Käynnistyslaitteessa on HERMEETTISET AKUT, 
JOITA EI TARVITSE HUOLTAA, mikä mahdollistaa 
yksikön sijoittamisen mihin tahansa asentoon minne 
tahansa ilman vaaraa, että happoa kaatuu.
Lisäksi käynnistyslaitteessa on katkaisin, joka on 
laitettava päälle käynnistyksen mahdollistamiseksi.
Käynnistyslaite voidaan laittaa mukavasti istuimen alle tai 
taakse tai se voidaan pitää käden ulottuvilla.

Säilytä tämä käyttöohje.
Käyttöohje on välttämätön turvallisuusvaroituksien 
ja –ohjeiden katsomiseksi liittyen toiminta- ja 
huoltomenettelyihin, osaluetteloa ja teknisiä erittelyitä 
varten.
Säilytä käyttöohje mahdollista myöhempää tarvetta 
varten varmassa ja kuivassa paikassa.

 

KAIKKI OHJEET!

TURVALLISUUSOHJEET JA -VAROITUKSET
Huomio: henkilövahinkoriskien ja laitteistolle 
koituvien riskien vähentämiseksi suosittelemme, 
että käytät käynnistyslaitetta noudattaen aina 
perusvarotoimenpiteitä.
1-  Suojaa silmät. Käytä aina suojalaseja 

työskennellessäsi lyijyakuilla.

2-  Vältä kosketusta akun hapon kanssa. Mikäli 
happoa roiskuu tai joutuu kosketukseen, 
huuhtele heti kyseessä oleva alue puhtaalla 

vedellä. Jatka huuhtelemista lääkärin saapumiseen 
asti.

3-  On tärkeää kytkeä johdot oikeisiin napoihin:
  Liitä punainen latauspihti akun positiiviseen 

liittimeen (symboli +).
  Liitä musta latauspihti auton runkoon kauas akusta 

ja polttoainekanavasta.
 - Käytä käynnistyslaitetta hyvin tuuletetuissa 

paikoissa. Älä yritä käynnistää kaasun tai syttyvien 
nesteiden ympäröimänä.

 -  Estä mustien ja punaisten pihtien koskettaminen 
toisiaan, sillä se voi aiheuttaa niiden tai muiden 
metallisosien sulamisen. Aseta pihdit ainoastaan 
niille tarkoitetuille sijoille.

4-  VAIN 12 tai 24 VOLTIN JÄRJESTELMILLE! Käytä 
vain veneissä ja ajoneuvoissa, joissa on 12 tai 24 
voltin sähköjärjestelmät. Valitse (jos mukana) oikea 
jännitteen arvo välillä 12V ja 24V käynnistettävän 
ajoneuvon akun mukaan!

5-  KÄYTÄ VAIN HÄTÄTILANTEESSA: älä käytä 
käynnistyslaitetta ajoneuvon akun tilalla. Käytä 
ainoastaan käynnistystä varten.

6-  Vältä yksin työskentelyä. Mikäli sattuu onnettomuus, 
avustaja voi auttaa.



- 39 -

7-  Vältä sähköiskuja. Ole äärimmäisen 
varovainen käyttäessäsi pihtejä johtimilla tai 
eristämättömiä virtakiskoja. Vältä vartalon 

kosketusta pintojen kanssa, kuten putket, 
jäähdytysripa ja sähkökaapit samalla, kun testataan 
jännitettä.

8-  Pidä työalue puhtaana. Tilaa vievät alueet voivat 
aiheuttaa haavautumisia.

9-  Vältä käynnistyslaitteen vioittumista. Käytä sitä 
ainoastaan tämän käyttöohjeen mukaan.

10- Noudata työalueeseen liittyviä ohjeita. Älä käytä 
laitetta kosteissa tai märissä paikoissa. Älä aseta 
sitä alttiiksi sateelle. Työskentele hyvin valaistuissa 
paikoissa.

11- Älä aseta laitetta suoraan auringonvaloon, alttiiksi 
suorille lämmönlähteille tai kosteudelle.

12- Laitteen käyttö on sallittu vähintään 
8-vuotiaille lapsille ja sellaisille 
henkilöille, joiden fyysinen, aisteihin 

liittyvä tai henkinen toimintakyky on rajoittunut 
tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä sillä ehdolla, että heitä valvotaan ja 
opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön liittyen 
ja että he tuntevat sen käyttöön liittyvät vaarat. 

  Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
  Lapset eivät saa suorittaa säännöllistä 

puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
13- Käynnistyslaitteen ollessa käyttämättömänä se 

on laitettava takaisin kuivaan paikkaan ruosteen 
muodostumisen välttämiseksi. Säilytä käynnistyslaite 
aina lukitussa paikassa ja lasten ulottumattomissa.

14- Pukeudu asianmukaisella tavalla. 
Älä käytä leveitä vaatteita tai 
koruja, jotka voivat tarttua 

liikkuviin osiin. Työskentelyn aikana suositellaan 
pukeutumista sähköisesti eristettyihin 
suojavaatteisiin sekä liu’unestojalkineisiin. 
Mikäli sinulla on pitkät hiukset, käytä ne keräävää 
päänsuojaa.

15- Vain asiantuntijat saavat suorittaa korjauksia tai 
muuten käyttäjälle voi aiheutua huomattavaa vaaraa.

16- Osien ja lisälaitteiden vaihtaminen. Huollettaessa 
käytä ainoastaan samanlaisia vaihto-osia. Muiden 
osien käyttö mitätöi takuun.

17- Säilytä koko ajan kunnolla vakaa asento ja pitävät 
tukikohdat.

   Älä siirry sähköjohtojen tai -rakenteiden päälle.
18- Huolla käynnistyslaite huolellisesti. Tarkasta 

jaksoittain johdot ja mikäli ne ovat vaurioituneet, 
anna luvansaaneen teknikon korjata ne.

19- Tarkasta, ettei ole vaurioituneita osia. Ennen 
käynnistyslaitteen käyttöä tarkasta huolellisesti 
vaurioituneilta näyttävät osat määrittääksesi, 
toimivatko ne kunnolla. Tarkasta, että johdot on 
hyvin kiinnitetty käynnistyslaitteeseen. Suositellaan, 
että ammattitaitoinen teknikko korjaa tai vaihtaa 
vaurioituneet osat. Älä käytä käynnistyslaitetta, 
mikäli yksi katkaisimista ei toimi kunnolla ON / OFF 
-asennoissa.

TOIMINTA

HUOMIO: sähköisku voi aiheuttaa 
vaurioita tai kuoleman. Vältä koskettamasta avoimia 
sähköjohtimia.
Käynnistyslaite on suunniteltu käytettäväksi ajoneuvoissa 
tai veneissä. Ei tarvitse käyttää toista ajoneuvoa tai 
sähköpistorasiaa 230V AC.
Lisäksi tätä käynnistyslaitetta voidaan käyttää 
kuljetettavana energianlähteenä 12 VDC kaukana 
olevissa paikoissa tai hätätilanteissa.

Käynnistyslaitteen käyttö:

HUOMIO: noudata ohjeita tarkasti alla 
olevassa järjestyksessä!

- Varmista, että käynnistyslaite on sammunut: kuvan C 
katkaisimen on oltava OFF-asennossa.

- Varmista, että käynnistettävä ajoneuvo tai vene 
on sammunut (katkaisin tai käynnistysavain OFF-
asennossa). 

- Liitä ensimmäiseksi punainen pihti (+) ajoneuvon 
akussa olevaan positiiviseen päätteeseen.

- Liitä sitten musta pihti (-) johonkin moottorin kiinteään 
metalliosaan; älä liitä pihtiä akun negatiiviseen 
liittimeen.

HUOMIO: VAARA!
Alla annetut symbolit varoittavat, 
että PUNAISEN LAMPUN syttyminen 
(kuva A-1) ja äänimerkin kuuluminen 
tarkoittavat “KÄÄNTEINEN 
NAPAISUUS, VAARA!”. 
Älä ehdottomasti käytä katkaisinta 

tai irrota johtoja! Tarkasta ajoneuvon akun ja 
käynnistyslaitteen oikeat napaisuudet ennen yllä 
mainittuja kytkentöjä.
- Mikäli äänimerkkiä ei kuulu ja punainen lamppu 

on sammunut, aseta käynnistimen katkaisin (kuva 
C) kohtaan 12V tai 24V (jos mukana) noudattaen 
käynnistettävän ajoneuvon oikeaa jännitettä. 

- Aseta katkaisin tai ajoneuvon tai veneen virta-avain 
ON-asentoon. Odota noin minuutti. Laita ajoneuvon 
katkaisin käynnistysasentoon korkeintaan 3÷4 
sekunniksi. Mikäli auto tai vene ei käynnisty, odota 
vähintään 3 minuuttia ennen kuin kokeilet uudelleen.

Huomio: estä aina mustia ja punaisia pihtiä 
koskettamasta keskenään tai yhteistä 

johdinta.
Kun moottori toimii, toimi tarkasti seuraavan 
ohjejärjestyksen mukaan:
1.  Sammuta käynnistyslaite: käynnistyslaite OFF-

asennossa.
2.  Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.
3.  Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.
4.  Aseta pihdit oikeaan sijaan.
Suositellaan käynnistyslaitteen lataamista heti, kun 
mahdollista.

Käynnistyslaitteen käyttö virransyöttölaitteena:
- Nosta savukkeensytyttimen pistorasian kantta (kuva 

A-2).
- Aseta syötettävän laitteen savukkeensytyttimen 

pistoke kuvan A-2 pistorasiaan.

LATAUS
Tärkeää! Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 
tuntia ennen käyttöä, jokaisen käyttökerran jälkeen ja 
joka tapauksessa joka 3. kuukausi.
On mahdollista ladata yksikkö virransyötöllä 230 VAC 
(käyttämällä varusteissa olevaa virransyöttölaitetta) tai 
virransyötöllä 12 VDC. Suositellaan akkujen säilyttämistä 
aina kokonaan ladattuina. Matala lataustaso voi lyhentää 
akun käyttöikää. Muista, että akun lataukseen tarvittava 
aika riippuu suoritettujen käynnistysten määrästä. 
Tarkastaaksesi, onko akku ladattava, paina kuvan A-3 
painiketta.
 
Kuvan A-4 valodiodit ilmoittavat lataustason seuraavilla 
merkityksillä:
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- : akku on hyvin tyhjä;

- : akku on tyhjä;

- : akku on täysin ladattu.
Kuvan A-5 punainen valodiodi “Charging” (lataa) syttyy 
yksikön allessa latauksessa.
Kuvan A-6 keltainen valodiodi ”Remove Charger” 
(poista latauslaite) syttyy latausvaiheen aikana 
virransyöttölaitetta tai akkua suojaavan valvontalaitteen 
keskeyttäessä. Suositellaan virransyöttölaitteen 
jakkipistokkeen irrottamista latauspistorasiasta.

Lataus virransyötöllä 230 VAC

HUOMIO: käytä ainoastaan varusteissa 
olevaa virransyöttölaitetta! 

1-  Aseta ensin virransyöttölaitteen pistoke (KUVA B-7) 
pistorasiaan 230 VAC.

  Aseta sitten siihen tarkoitettu ulostulopistoke (KUVA 
B-8 ) latauspistorasiaan.

2-  Tarkasta, että kuvan C katkaisin on “OFF”-
asennossa. 

3-  Valodiodi ”Charging” syttyy ja käynnistyslaite on 
latausvaiheessa. Käynnistyslaite on varustettu 
valvontalaitteella, jolla voidaan välttää akun ja 
virransyöttölaitteen ylikuormitus. Jätä järjestelmä 
latautumaan koko tarvittavaksi ajaksi.

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota 
virransyöttölaite ja paina kuvan A-3 painiketta: 
kuvan A-4 valodiodit ilmoittavat akun lataustilan yllä 
kuvatun merkityksen mukaan.

Lataus ajoneuvossa virransyötöllä 12 VDC:

HUOMIO: suorita lataus ajoneuvon liikkuessa.
1-  Tarkasta, että kuvan C katkaisin on “OFF”-

asennossa. 
2-  Aseta varusteissa olevan johdon 

savukkeensytyttimen pistoke (kuva B-10) 
ajoneuvossa tai veneessä olevaan siihen varattuun 
pistorasiaan.

3-  Aseta sopiva varusteissa olevan johdon jakkipistoke 
(kuva B-9) käynnistyslaitteen latauspistorasiaan 
(KUVA A-7).

HUOMIO: tällä tavalla säilytetään käynnistyslaite 
hyvässä lataustilassa matkan aikana ja voi olla, ettei sillä 
ole mahdollista saavuttaa täyttä lataustilaa.

Pb

AKUN HÄVITYS
Käynnistyslaitteen tyhjentynyt akku on kierrätettävä. 
Joissakin valtioissa tämä on pakollista. Ota yhteyttä 
paikallisiin viranomaisiin kiinteisiin jätteisiin liittyen ja 
saadaksesi tietoa niiden kierrätyksestä.

VAROITUS: Älä hävitä akkua polttamalla, se voi 
aiheuttaa räjähdyksen. Ennen akun hävitystä eristä 
avoimet päätteet eristävällä nauhalla niin, että vältetään 
oikosulut. Älä altista akkua voimakkaalle kuumuudelle tai 
tulelle sillä se voi aiheuttaa räjähdyksen.

ERITTELYT:
KÄYNNISTYSLAITE 12V

Akkutyypi:
-  12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.

Akun tehokkuus:
-  34Ah
Ulostulovirta:
-  1800 A Huippuvirta;
Kuparikaapelit:
-  eristetyt PVC:llä
Johdon pituus:
-  100 cm
Lamppu:
-  VALODIODI 
Ulostulopistorasia:
-  kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC / 

maksimivirta 10A
Ominaisuudet:
-  katkaisin 12V / OFF;
-  suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;
-  automaattinen lataustason keskeytys;
-  käänteisen napaisuuden valodiodimerkintä ja 

äänimerkki.
Paino:
-  14 kg
Mukaankuuluvat tarvikkeet:
-  Virransyöttölaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;
-  Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).

KÄYNNISTYSLAITE 12V / 24V
Akkutyyppi:
- 12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.
Akun tehokkuus:
- 44Ah
Ulostulovirta:
- 2500A huippuvirralla
Kuparikaapelit:
- eristetyt PVC:llä
Johdon pituus:
- 100cm
Lamppu:
- VALODIODI
Ulostulopistorasia:
- kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC / 

maksimivirta 10A.
Ominaisuudet:
- katkaisin 12V -24V / OFF;
-  suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;
-  automaattinen lataustason keskeytys;
-  käänteisen napaisuuden valodiodimerkintä ja 

äänimerkki.
Paino:
- 16.5 kg.
Mukaankuuluvat tarvikkeet:
-  Virransyöttölaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;
-  Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).
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(CS)

ZÁKLADNÍ ÚDAJE

nákladní vozidla, zdroje apod. 

12V nebo 24V.

Uschovejte tento návod.

 

1-  
akumulátory, které obsahují kyselinu, 

2-  

3-  

 

palivového rozvodu.

kapalin.

4-  POUZE PRO 12- nebo 24-VOLTOVÉ SYSTÉMY! 

nebo 24-voltovou elektroinstalací. Zvolte (je-li tomu 

12V a 24V, v závislosti na akumulátoru vozidla, které 

5-  

6-  

7-  

s povrchy, jako jsou potrubí, radiátory nebo kovové 

8-

9- 

návodu.
10- 

prostorách.
11- 

12- 

mentálními schopnosti, nebo osobami bez 

dozoru. 
13- 

14- 

15- 

16- 

platnosti záruky.
17- 

struktury.
18- 

autorizovanému technikovi.
19- 
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nebo napájecí zásuvky 230V~. 

postup!

na obr.C se musí nacházet v poloze VYP. (OFF).

v poloze VYP.). 

akumulátoru.

POLARITOU!“. 

správnou polaritu akumulátoru vozidla a startovacího 

následující postup:
1.

(OFF).
2.
3.
4.

(obr. A-2).

obr. 
A-2.

NABÍJENÍ
 Aby byla zachována 

obr. 
A-3.
 

obr. A-4 signalizují stav nabití 

- 

- 

- 

„Charging“, zobrazená na obr. A-5.
obr. A-6, 

zásuvky pro nabíjení.

Nabíjení s napájením 230V~

1-  (OBR. 
B-7) 

(OBR. 
B-8) do zásuvky pro nabíjení.

2-  obr. C 

3-

na obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizují 

Nabíjení ve vozidle s napájením 12V=:

nastartovaném vozidle.
1-  obr. C 

2- 
(obr. B-10)

3-  obr. B-9) 

(OBR. A-7). 
POZNÁMKA:
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Pb

LIKVIDACE AKUMULÁTORU

 Nelikvidujte akumulátor jeho spalováním. 

TECHNICKÉ ÚDAJE:

Typ akumulátoru:

Kapacita akumulátoru:
-  34Ah
Výstupní proud:

-  s izolací z PVC
Délka kabelu:
-  100cm
Lampa:
-  LED 
Výstupní zásuvka:

10A
Vlastnosti:

nabití;

Hmotnost:
-  14kg

-  Napájecí zdroj (OBR. B-7)
(OBR. B-10).

Typ akumulátoru:
- 

Kapacita akumulátoru:
- 44Ah
Výstupní proud:
- 

- s izolací z PVC
Délka kabelu:
- 100cm
Lampa:
- LED
Výstupní zásuvka:
- 

10A.
Vlastnosti:

- 

nabití; 

Hmotnost:

- 16.5kg.

-  Napájecí zdroj (OBR. B-7)
(OBR. B-10).

(SK)

ZÁKLADNÉ ÚDAJE

vozidlá, nákladné vozidla, zdroje a pod.

alebo 24V.
HERMETICKY 

 to 

pod sedadlom alebo za ním, aby ste ho mali po ruke.

Uschovajte tento návod.

údajov.

 

1-  

2-  

3-  
  

palivového rozvodu.

plynov alebo kvapalín.

4-  LEN PRE 12 alebo 24 VOLTOVÉ SYSTÉMY! 



- 44 -

k tomu zariadenie uspôsobené) správnu hodnotu 
napätia medzi 12V a 24V, v závislosti na akumulátore 

5-  

6-  

7-  

potrubia, radiátory alebo kovové skrine.
8-

9- 

10- 

11- 

vlhkom.
12- 

13- 

14- 

15- 

16- 

záruky.
17- 

oporné body.

18- 

19- 

v polohách ZAP. / VYP. (ON / OFF).

napájacej zásuvky 230V~.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé 

postup!

obr. C VYP. 
(OFF).

v polohe VYP. (OFF)). 

akumulátora vozidla.

akumulátora.

Symboly na tomto mieste 

SPÔSOBENÉ ZAMENENOU 
POLARITOU!“. 

zariadenia a odmontujte káble! 

akumulátora vozidla a štartovacieho zariadenia.
- V prípade absencie akustickej signalizácie a pri 

postup:
1.

VYP. (OFF).
2.
3.
4.
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zariadenia:
(obr. 

A-2).

obr. 
A-2.

NABÍJANIE
 Pre zachovanie dobrej 

najmenej jeden krát za 3 mesiace.

obr. A-3.
 
Tri LED zobrazené na obr. A-4 signalizujú stav nabitia 

- 

- 

- 

„Charging“ zobrazená na obr. A-5.
obr. A-6, sa 

zariadenia, ktoré chráni napájací zdroj alebo akumulátor. 

zdroja zo zásuvky pre nabíjanie.

Nabíjanie s napájaním 230V~

napájací zdroj z príslušenstva! 
1-  (OBR. 

B-7) do zásuvky s napätím 230~.

(OBR. B-8) do zásuvky pre nabíjanie.
2-  obr. C je 

3-

Poznámka: Na overenie stavu nabitia akumulátora 

obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizujú stav 

Nabíjanie vo vozidle s napájaním 12V=:

UPOZORNENIE: Nabíjajte zariadenie pri 
naštartovanom vozidle.

1-  obr. C je 

2- 
obr. B-10

v aute alebo plavidle.
3-  obr. B-9), 

(OBR. A-7). 
POZNÁMKA:

Pb

LIKVIDÁCIA AKUMULÁTORA

recyklácii.

páskou, aby ste zabránili skratom. Nevystavujte 

TECHNICKÉ ÚDAJE:

Typ akumulátora:

Kapacita akumulátora:
-  34Ah
Výstupný prúd:

Medené káble:
-  s izoláciou z PVC.

-  100cm
Lampa:
-  LED 
Výstupná zásuvka:

10A 
Vlastnosti:

-  automatické vypnutie po dosiahnutí potrebnej úrovne 
nabitia;

polarity.

-  14kg

-  Napájací zdroj (OBR. B-7)
(OBR. B-10).

Typ akumulátora:
- 

Kapacita akumulátora:
- 44Ah
Výstupný prúd:
- 
Medené káble:
- s izoláciou z PVC

- 100cm
Lampa:
- LED
Výstupná zásuvka:
- 

10A 
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Vlastnosti:

- 
- automatické vypnutie po dosiahnutí potrebnej úrovne 

nabitia; 

polarity.

- 16.5kg.

-  Napájací zdroj (OBR. B-7)
(OBR. B-10).

(SL)

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem. Idealen 
za vse, ki potrebujejo zaganjalnik. Uporabljati ga je 

in drugod.

delovanje potrebujejo 12 ali 24 voltov.

mesto, ne da bi obstajala nevarnost za razlitje kisline. 
Zaganjalnik je poleg tega opremljen s stikalom, ki ga je 

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in 

varnem in suhem mestu.
 

PREDEN BOSTE UPORABILI ZAGANJALNIK, 
PREBERITE CELOTNA NAVODILA!

OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI
2opozorilo! da bi se zmanjšala nevarnost osebnih 
poškodb in poškodb opreme, vam svetujemo, da 
uporabite zaganjalnik in vedno tako, da upoštevate 
osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.
1-  

kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte 

2-  Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. 

zdravnik.
3-  

pole:
  

vozila, stran od akumulatorja in od vodov za 
dovajanje goriva.

v stik, saj se lahko zaradi stika stalita, ali pa se 
zaradi njunega stika stalijo drugi kovinski predmeti. 
Sponki vedno odlagajte na ustrezna nosilca.

4-  SAMO ZA SISTEME NA 12 ALI 24 VOLTOV! 
Uporabljajte le na plovilih in vozilih z 12- ali 24-voltno 

vrednost napetosti med 12 V in 24 V glede na 

5-  UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: 
zaganjalnika ne uporabljajte namesto akumulatorja 

6-  

7-  
izjemno previdni pri uporabi sponk in 
prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih 

kot so cevi, radiatorji in kovinske omare, medtem ko 

8-

9- 

10- 

razsvetljenih prostorih.
11- 

neposrednemu viru toplote ali vlage.
12- Napravo smejo otroci, ki starejši od 8 let, 

njo nimajo izkušenj ali je ne poznajo, uporabljati 
le pod nadzorom odraslih oseb, ki so dobile 
navodila o varni rabi naprave, ter so razumele, 

  Otroci se z napravo ne smejo igrati. 

uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite na 

suhem mestu, da na njem ne bi nastajala rja. 

ne bo v dosegu otrok.
14- 

nakita, ki bi se lahko zapletli v 
mobilne dele naprave. Svetujemo vam, da med 

lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.
15- 

16- Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju 

garancijo.
17- Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in 

zanesljivo postavljen.

18- 

19- 
uporabljati zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za 
katere je videti, da so v okvari, da boste ugotovili, 

dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, 
da napravo v popravilo ali za zamenjavo delov 

svetujemo, da zaganjalnika ne uporabljate.
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DELOVANJE

vir elektrike z napetostjo 12 V DC na odmaknjenih 

Uporaba zaganjalnika: 

OPOZORILO! korake navodil skrbno izvedite 
v navedenem vrstnem redu!

sliki C mora biti v .

na akumulatorju vozila.

OPOZORILO! NEVARNOST!
Prikazan simbol opominja na to, da 

to pomeni »OBRNJENA 
POLARITETA, NEVARNOST!«. 

stikala zaganjalnika in ne odstranite kablov! 
Preverite pravilno polariteto akumulatorja na vozilu 
in na zaganjalniku, preden opravite vse zgornje 
povezave.

ugasnjena, prestavite stikalo zaganjalnika (slika C) na 

pravo napetost vozila, ki ga je treba zagnati. 

vsaj 3 minute, preden poskusite znova.

istega prevodnika.

zaporedje navodil:
1.

OFF.
2.
3.
4.

Uporaba zaganjalnika kot napajalnika: 

(slika A-2).

sliki A-2.

Pomembno! Da bi ohranili integriteto akumulatorja, 

ga polnite 12 ur pred uporabo, po uporabi in v 
vsakem primeru vsake 3 mesece.

12 V DC. Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo 

je treba akumulator spet napolniti, pritisnite gumb na sliki 
A-3.
 

sliki A-4 signalizirajo stanje 
napolnjenosti akumulatorja z naslednjim pomenom:

- : akumulator je zelo prazen;

- : akumulator je prazen;

- : akumulator je poln.
slike A-5 posveti, ko 

se enota polni.

sliki A-6

Polnjenje z napajanjem pri 230 V AC

napajalnik! 
1-  (slika B-7) v 

(slika B-8) v 

2-  Preverite, da je stikalo s slike C
3-

v fazi polnjenja. Zaganjalnik je opremljen z nadzorno 

in napajalnika. Pustite, naj se sistem polni, kolikor 

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti 
akumulatorja, odklopite napajalnik in pritisnite gumb 

stanje polnjenja akumulatorja v skladu z zgornjimi 
opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12 V DC:

OPOZORILO! Ko polnite akumulator, naj 
motor vozila deluje.

1-  Preverite, da je stikalo s slike C
2- 

kabla (slika B-10
ali plovilu.

3-  (slika B-9

zaganjalniku (slika A-7). 
POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje dobrega 
stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in morda ne bo 

Pb

VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

Pozanimajte se pri lokalnih upraviteljih trdnih odpadkov in 
pridobite informacije o recikliranju.
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OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti s 

SPECIFIKACIJA:
ZAGANJALNIK 12V

Tip akumulatorjev: 

polnjenje. 
Zmogljivost akumulatorja:
-  34 Ah
Izhodni tok:

Bakreni kabli:
-  izolirani s PVC-jem

-  100 cm

-   

Lastnosti:
-  stikalo 12 V / OFF;

-  samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;

polariteto.

-  14 kg

-  Napajalnik (slika B-7) 12 V DC/1200 mA na izhodu;
(slika B-10).

ZAGANJALNIK 12V / 24V
Tip akumulatorja:
- 

polnjenje.
Zmogljivost akumulatorja:
- 44 Ah
Izhodni tok:
- 
Bakreni kabli:
- izolirani s PVC-jem

- 100 cm

- 
Lastnosti:
- stikalo 12 V - 24 V / OFF;
- 
- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja; 

polariteto.

- 16.5 kg.

-  Napajalnik (slika B-7) 12 V DC/1200 mA na izhodu;
(slika B-10).

(HR-SR)

primijeniti kod plovila, automobila, kamiona, generatora i 
u drugim upotrebama.
U potpunosti je kompaktibilan sa bilo kojim sustavom za 
pokretanje na 12 volti ili 24 volti.

 
BATERIJE BEZ SERVISIRANJA;

mjesto bez opasnosti od prelijevanja kiseline.

mjere koji se odnose na sigurnost, za procedure rada i 

 

SVA UPUTSTVA!

UPOZORENJA I SIGURNOSNE MJERE
Pozor: u cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i 

1-  

bazi olova i kiseline.
2-  Izbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U 

3-  
  

baterije (simbol +).

baterije i dovoda goriva.

paljenje motora kada se nalazite usred plina ili 

taljenje ili taljenje drugih metalnih predmeta. Vratiti 

4-  SAMO ZA SUSTAV NA 12 VOLTI ILI 24 VOLTI! 
Upotrebljavati samo na plovilima ili vozilima sa 

5-  

6-  

7-  Izbjegavati strujne udare. Potreban je 
potpuni oprez kod postavljanja hvataljki na 
sprovodnike ili distributivne poluge koje nisu 
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izolirane. Izbjegavati dodir tijela sa cijevima, 

8-
radna mjesta mogu dovesti do ozljeda.

9- 

10- 

raditi u dobro osvjetljenim prostorijama.
11- 

izravnim izvorima topline ili vlazi.
12- Aparat mogu koristiti djeca od 8 i više 

godina starosti kao i osobe sa smanjenim 

sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili pak 

aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje 
mogu nastati prilikom uporabe istog. 

  Djeca se ne smiju igrati aparatom. 

ne smiju vršiti djeca bez nadzora odraslih.
13- 

i daleko od dohvata djece.
14- Potrebno je odjenuti prikladnu 

široki odjevni predmeti ili nakit 
koji bi mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom 

protiv klizanja. Kod duge kose potrebno je 
koristiti prikladnu kacigu.

15- 
u protivnom korisnik bio u znatnoj opasnosti.

16- Zamjena dijelova i opreme. Kod servisiranja 
potrebno je upotrebljavati samo iste rezervne 
dijelove. Upotreba bilo kojeg drugog rezervnog dijela 

17- 

struktura.
18- 

19- 

ustanovilo da li su u stanju ispravno raditi. Provjeriti 

RAD

sprovodnika struje.

i plovilima. Nije potrebno imati na raspolaganju drugo 

prijenosni izvor struje na 12V DC na udaljenim mjestima 

navedeni redoslijed!

C mora biti na  OFF.

- Spojiti najprije crvenu hvataljku (+) na pozitivni terminal 
baterije vozila.

motora; hvataljka se ne smije spajati na negativni 

POZOR: OPASNOST!
Navedeni simboli ukazuju da 
paljenje CRVENOG LED-a (Fig. A-1) i 

ukazuje na “ZAMIJENJEN 
POLARITET, OPASNOST!”. 
Nikako se ne smije pokrenuti 

motora prije vršenja navedenih spajanja. 

motora (Fig. C) na 12V ili 24V (ako je prisutno) 

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na 

Dok je motor upaljen, potrebno je striktno slijediti 
redoslijed uputa:
1.
2.
3.
4.

(Fig. A-2).

(Fig. A-2).

PUNJENJE 

prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom 

vijek iste. Prisjetiti se da trajanje punjenja ovisi o broju 

baterije pritisnuti na tipku iz Fig. A-3.

Tri led-a iz ukazuju na stanje punjenja baterije sa 

- : baterija je vrlo prazna;

- : baterija je skroz prazna;

- : baterija je potpuno napunjena.
Crveni led “Charging” iz se pali kada se jedinica 
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puni.
se pali tijekom 

Punjenje sa napajanjem na 230V AC

1-  (FIG. B-7)
na 230VAC.

(FIG.B-8 ) u 

2-  Provjeriti da je sklopka iz 
3-

potrebno vrijeme.

Napomena: za provjeru stanja punjenosti baterije 

Punjenje na vozilu sa napajanjem na 12VDC:

POZOR: punjenje se vrši dok je vozilo u 
pokretu.

1-  Provjeriti da je sklopka iz 
2- Fig. 

B-10
3-  Unijeti drugi jack (Fig. B-9) dostavljenog kabla u 

(FIG. A-7). 
NAPOMENA:

Pb

UKLANJANJE BATERIJE

to zakonski propisano. Kontaktirati lokalne vlasti za kruti 

UPOZORENJA:

trakom kako bi se izbjegli kratki spojevi. Bateriju se ne 

do eksplozije.

Vrsta baterije:

-  34Ah
Izlazna struja:
-  1800A maksimalna struja;
Bakreni kablovi:

-  100cm
Svjetlo:
-  Led 

Osobine:
-  sklopka 12V / OFF;

-  automatski prekid razine punjenja;

polariteta.

-  14kg
Dostavljena oprema:

(FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;
-  Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).

Vrsta baterije:
- 
Kapacitet baterije:
- 44Ah
Izlazna struja:
- 2500A maksimalna struja
Bakreni kablovi:
- 

- 100cm
Svjetlo:
- Led

- 
Osobine:
-  sklopka 12V -24V / OFF;

-  automatski prekid razine punjenja;

polariteta.

- 16.5kg.
Dostavljena oprema:

(FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;
-  Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).
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(LT)

paleidimo sistema.

arba laikomas po ranka.

sausoje vietoje.
 

VISAS INSTRUKCIJAS!

1-  
akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais 
akiniais.

2-  

medikas.
3-  
  

prie teigiamo akumuliatoriaus poliaus 
(simbolis +).

 -  Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems gnybtams 

4-  

5-  NAUDOTI TIK AVARINIU ATVEJU: nenaudoti vietoj 

paleidimui.

6-  Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju 

7-  

8-

9-  Vengti paleidiklio suniokojimo. Naudoti tik 

10- 

11- 

12- 

asmeniui arba jei jie buvo apmokyti kaip saugiai 

pavojus. 

  Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus 

13- 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.
14- .

detales. Darbo metu patariama naudoti 

15- Visus taisymo darbus turi atlikti tik ekspertai, 

vartotojui.
16- 

Naudojant bet kokias kitas dalis, garantija neteks 
galiojimo.

17- 

18- 
Reguliariai tikrinti laidus, ir, esant reikalui, kviesti 

19- 

veikti. Patikrinti, ar laidai yra gerai pritvirtinti prie 

EKSPLOATAVIMAS

atvirais elektros laidais.
Paleidiklis yra sukurtas naudojimui automobiliuose ar 
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Paleidiklio naudojimas:

pav. C jungiklis turi 
.

metaline detale; nejungti gnybto prie akumuliatoriaus 
neigiamo poliaus.

PAVOJUS!”. 

pašalinti laidus! 

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto 

susiliesti tarpusavyje. 
Dirbant varikliui, tiksliai paeiliui atlikti tokius nurodymus:
1.
2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus 

(neigiamas).
3. Atjungti nuo automobilio raudonuosius gnybtus 

(teigiamas).
4.

Paleidiklio naudojimas energijos tiekimui:
(A-2 pav.).

A-2 
pav. .

Svarbu! Siekiant išsaugoti akumuliatoriaus 

A-3 pav. 

 
A-4 pav. trys 

- 

- 

- 
A-5 pav. 

pavaizduota A-6 pav.

 lizdo.

1-  (B-7 PAV.)

(B-8 PAV.) 

2-  Patikrinti, ar C pav. jungiklis yra nustatytas “OFF” 

3-

1-  Patikrinti, ar C pav. jungiklis yra nustatytas “OFF” 

2- B-10 pav.) 

3-  
(B-9 pav. (A-7 

pav.). 
PASTABA:

Pb
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SPECIFIKACIJOS
12V PALEIDIKLIS

Akumuliatoriaus galingumas:
-  34Ah

Variniai laidai:
-  izoliuoti PVC
Laido ilgis:
-  100cm

-   

-  jungiklis 12V / OFF;

signalas.
Svoris:
-  14kg
Tiekiami priedai:
-  Maitintuvas (B-7 PAV.)
-  Prijungumo input/output laidas (B-10 PAV.).

12V / 24V PALEIDIKLIS

- 
Akumuliatoriaus galingumas:
- 44Ah

- 
Variniai laidai:
- izoliuoti PVC
Laido ilgis:
- 100cm

- 

- jungiklis 12V -24V / OFF;
- 

signalas.
Svoris:
- 16.5kg.
Tiekiami priedai:
-  Maitintuvas (B-7 PAV.)
-  Prijungimo input/output laidas (B-10 PAV.).

(ET)

KASUTUSJUHEND

ÜLDIST

olukorras, kui vajate käivitit. Kasutada saab paatide, nii 

käivitussüsteemiga.
Käivitil on HOOLDUSVABAD HERMEETILISED AKUD, 

Lisaks sellele on käivitil lüliti, mis tuleb seadme 
kasutamiseks aktiveerida.

Hoidke käesolev kasutusjuhend alles.
Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on ära 

kirjeldused, osade nimekiri ja seadme tehniline info.

kuivas kohas.

ENNE KÄIVITI KASUTAMIST LUGEGE KÕIK JUHISED 
LÄBI!

TURVANÕUDED-JA JUHISED
Tähelepanu: kehavigastuste ja seadmestiku 
kahjustamise vältimiseks tuleb käiviti kasutamisel 
rangelt kinni pidada elementaarsetest turvareeglitest.
1-  Kaitske silmi. Kandke plii-hape 

akumulaatoritega töötamisel alati 
kaitseprille.

2-  Vältige kokkupuudet akus oleva happega. 

kasutaja sellega kokku puutub, tuleb 
happega saastunud kohta viivitamatult puhta veega 
loputada. Loputamist tuleb jätkata arsti saabumiseni.

3-  
polaarsusega.

  Ühendage punane laadimisklamber aku 
positiivse (sümbol +) klemmi külge.

ruumides. Ärge üritage käivitamist juhul, kui ruumis 

 -  Punane ja must klamber ei tohi kokku puutuda, 

metallesemed sulada. Klambrid tohib panna ainult 
selleks ettenähtud hoidikutesse.

4-  

5-  KASUTAGE AINULT HÄDAOLUKORRAS: ärge 

ainuüksi käivitamiseks.
6-  

juuresviibivad isikud Teile abi osutada.
7-  Vältige elektrilööke. Olge ülimalt ettevaatlik 

juhul, kui klambrid lähevad vastu 

voolu kontrollides vastu metallist torusid, radiaatoreid 
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ja kappe puutumist.
8-

9-  Vältige käiviti vigastamist. Kasutage seda ainult 
käesolevas juhendis äratoodud viisil.

10- 

jätke seda vihma kätte. Töötage ainult korraliku 
valgustuse olemasolul.

11- Ärge jätke otsese päikesevalguse ja soojusallikate 

12- Seadet tohivad kasutada üle 8 aastased 
lapsed ja väikeste füüsiliste, 

inimesed, samuti kogemusteta ja vajalike 

seadme ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid 

  Lastel on keelatud seadmega mängida. 
  Puhastus ja hooldus peavad olema läbi viidud 

kasutaja poolt, kuid mitte laste poolt ilma 
järelvalveta.

13- Kui käivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta hoiule 
panna, et vältida korpuse roostetamist. Hoidke 
käivitit luku taga ja lastele kättesaamatus kohas.

14- Kandke sobilikke tööriideid. Ärge 

osade külge kinni jääda. Töö kestel on soovitatav 
kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja 

juuksed tuleb sobiliku mütsi alla kokku panna.
15- Parandustöid tohivad teostada ainult asjatundjad – 

olla.
16- Osade ja tööseadmete asendamine. Hoolduse 

teostamisel kasutage ainult identseid varuosi. 
Mistahes muude varuosade kasutamisel kaotab 
garantii kehtivuse.

17- Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad 
toetuspunktid.

18- Käivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige 
regulaarselt selle kaableid ja laske vajaduse 
korral vastavat volitust omaval spetsialistil seade 
parandada.

19- Kontrollige, et käiviti juures poleks vigastatud osi. 

osi, mis tunduvad katki olevat, veendumaks, et 
masin saab harilikult moel töötada. Kontrollige, et 
kaablid oleksid korralikult käiviti küljes. Vigastatud 

korralikult ei tööta.

isoleerimata elektrijuhte.

Käiviti kasutamine:

TÄHELEPANU: viige järgnevad operatsioonid 
läbi täpselt siintoodud järjekorras!

- Kontrollige, et käiviti oleks välja lülitatud: lüliti joon. C 
peab olemas asendis OFF.

oleva aku plussklemmi külge.
- Seejärel ühendage must klamber (-) mootori 

mitteliikuva metallosa külge – ärge ühendage klambrit 
aku miinusklemmi külge.

TÄHELEPANU: OHT!
See hoiatussümbol tähendab, et 
PUNASE LEDi süttimine (Joon. A-1) 
ja helisignaal annavad märku „VALE 
POLAARSUS, OHT!”. 
Käivitit ei tohi mitte mingil juhul sisse 
lülitada ega kaableid eemaldada! 

Enne kirjeldatud ühenduste teostamist kontrollige, et 

- Juhul kui tööle ei hakka ei helisignaal ega punane 

asendisse (funktsiooni olemasolul), jälgides seejuures, 

minutit.

Tähelepanu: Punane ja must klamber ei tohi 
mingil juhul kokku puutuda ega ühe ja sama 

juhi vastu minna.
Kui mootor töötab, tuleb kaablid lahti ühendada täpselt 
alltoodud järjekorras:
1. Lülitage käiviti välja: viige lüliti asendisse OFF.
2.

lahti.
3.

küljest lahti.
4. Pange klambrid nende jaoks ette nähtud hoidikusse.

Käiviti kasutamine toiteallikana:
(Joon. 

A-2).
- Pange toidetava seadme sigaretisüütaja pistik 

pistikupessa joon. A-2

LAADIMINE
Tähtis! Aku „tervise“ huvides laadige seda 12 tundi 
enne kasutamist, pärast iga kasutamiskorda ja 
vähemalt kord iga 3 kuu jooksul.
Seadet saab laadida 230VAC (kasutades komplekti 

lühendada. Pidage meeles, et aku laadimiseks vajalik 

kas akut tuleb laadida, vajutage nupule joon. A-3

3 LEDi joon. A-4 näitavad aku laetuse astet; nende 
tähendused on järgnevad:

- : aku on täiesti tühi;

- : aku on tühi;

- : aku on täis
Punane LED “Charging” joon. A-5 süttib, kui seadist 
laetakse.
Kollane LED „Remove Charger” joon. A-6 süttib 
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kontrolliv kaitsesüsteem. Soovitatav on laadija pulkpistik 
pistikupesast lahti ühendada.

TÄHELEPANU: Kasutada tohib ainult 
komplekti kuuluvat laadijat! 

1-  (JOON. B-7) 230VAC 
pistikupesasse.

  Seejärel pange vastav väljundpistik (JOON.B-8) 
laadimispesasse.

2-  Kontrollige, et lüliti joon. C oleks asendis „OFF”. 
3-  Süttib LED „Charging” ja algab käiviti laadimine. 

Käiviti on varustatud kontrollseadisega, mis aitab 
ära hoida aku ja laadija ülekoormust. Jätke süsteem 
laadima seniks, kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks ühendage 
laadija lahti ja vajutage nupule joon. A-3. LEDid joon. 
A-4 näitavad aku laetuse astet; nende tähendused on 
samad nagu eespool toodud.

TÄHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab 

1-  Kontrollige, et lüliti joon.C oleks asendis „OFF“. 
2-  Pange komplekti kuuluva ja sigaretisüütaja pistikuga 

kaabel (Joon. B-10)
pesasse.

3-  Pange komplekti kuuluva kaabli pulkpistik (Joon. 
B-9) käiviti laadimispesasse (JOON. A-7). 

NB: funktsioon on ette nähtud käiviti laetuna säilitamiseks 

Pb

AKU KÕRVALDAMINE

taaskasutusse. Teatud riikides on see kohustuslik. 

asutustega, et saada täpsemat infot taaskasutuse kohta.

ETTEVAATUST:

katke lahtised klemmid lühiste vältimiseks selleks kohase 

OMADUSED:
12V KÄIVITI

Akude tüübid:
-  12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
-  34Ah
Väljundvool:
-  1800 A Löökvool;
Vaskjuhtmed:
-  PVC-isolatsiooniga.
Kaabli pikkus:
-  100cm
Lamp:
-  LED 
Väljundpistik:
-  kaks sigaretisüütaja pistikupesa 12VDC/maks. vool 

10A;
Omadused:
-  lüliti 12V / OFF;
-  väljundil liigpingekaitse;
-  automaatne laadimise katkestamine;

-  vale polaarsusega ühendamise LED ja helisignaal;
Kaal:
-  14kg
Komplektis tarvikud:
-  Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200mA väljund;
-  Input/output ühenduskaabel (JOON. B-10).

12V/24V KÄIVITI
Aku tüüp:
- 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
- 44Ah
Väljundvool:
- 2500 A Löökvool
Vaskjuhtmed:
- PVC-isolatsiooniga
Kaabli pikkus:
- 100cm
Lamp:
- LED
Väljundpistik:
- kaks sigaretisüütaja pesa 12VDC/maks. vool 10A;
Omadused:
- lüliti 12V-24V / OFF;
- väljundil liigpingekaitse;
- automaatne laadimise katkestamine; 
- vale polaarsusega ühendamise LED ja helisignaal;
Kaal:
- 16.5kg.
Komplektis tarvikud:
-  Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200mA väljund;
-  Input/output ühenduskaabel (JOON. B-10).
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(LV)

AKUMULATORI, KAS NEPRASA APKOPI

 

1-  

aizsargbrilles.
2-  

3-  

 

4-  

5-  

6-  

7-  

8-

9- 

10- 

11- 

12- 

13- 

14- 

gari mati, velciet galvassegu.
15- 

riskam.
16- 

17- 
stabilas virsmas.

18- 

19- 
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- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+) pie 

SARKANAS GAISMAS DIODES 

1.

2.

3.

4.

.

.

 

 redzamu 
pogu.
 

- 

- 

- 

diode “Charging” .
Dzeltenas gaismas diodes “Remove Charger” 
A-6)

esošo barošanas bloku! 
1-  

B-8)
2-  

3-

avota:

1-  

2- 

3-  
spraudni 

. 

Pb
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 Nesadedziniet akumulatoru. Tas var 

Akumulatoru tips:

-  34 Ah

Vara vadi:

Vada garums:
-  100 cm
Lampa:
-   
Izejas kontaktligzda:

Svars:
-  14 kg

izeja;
.

Akumulatora tips:
- 

- 44 Ah

- 
Vara vadi:
- 
Vada garums:
- 100 cm
Lampa:
- gaismas diode
Izejas kontaktligzda:
- 

- 

Svars:
- 16.5 kg.

izeja;

.

(BG)

 

1-  

2-  

3-  
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4-  

5-  

6-  

7-  

8-

9- 

10- 

11- 

12- 

13- 

14- 

15- 

16- 

17- 

18- 

19- 

 

 

OFF.
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1.

2.

3.

4.

A-2).

.

 

.

- 

- 

- 

1-  

2-  

3-

1-  

2- 

3-  

 

Pb

-  34Ah

-  100cm

-  

10A
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- 

-  14kg

 12VDC/1200mA 

.

- 

- 44Ah

- 

- 

- 100cm

- 
10A

- 

- 16.5kg.

 12VDC/1200mA 

.

(PL)

OGÓLNE INFORMACJE

na 12 lub 24 wolt.
Akumulator rozruchowy wykorzystuje 

 

potrzeby.
 

PRZECZYTAJ WSZELKIE INSTRUKCJE!

1-  

2-  Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w 

lekarza.
3-  

  
czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora 
(symbol +).

czarnego do podwozia samochodu, w odpowiedniej 

 - Stosuj akumulator rozruchowy w strefach dobrze 
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specjalnych uchwytach.
4-  TYLKO DLA SYSTEMÓW NA 12 lub 24 WOLT! Stosuj 

systemy elektryczne 12 lub 24-woltowe. Wybierz 

akumulatora pojazdu!
5-  

uruchamiania.
6-  Nie wykonuj operacji bez pomocy drugiej osoby. 

pomocy.
7-  

z powierzchniami takimi jak: przewody rurowe, 

8-

9- 
zawsze zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w 

10- 
Nie stosuj w miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie 
wystawiaj na deszcz. Pracuj w strefach dobrze 

11- 

12- 

  Czyszczenie i konserwacja, której wykonanie 

13- 

14- 

15- 

16- 

gwarancji.
17- 

wykorzystuj stabilne punkty oparcia.

elektrycznymi.
18- 

rozruchowego. Okresowo sprawdzaj przewody 

technicznemu.
19- 

pozycjach ON /OFF.

FUNKCJONOWANIE

posiadanie innego pojazdu lub gniazda zasilania 
230VAC.

 rys. C
pozycji OFF.

w pozycji OFF). 

pojazdu.

krokodylka do zacisku ujemnego akumulatora.

akumulatora rozruchowego i wyjmowania 
przewodów! 

pojazdu oraz akumulatora rozruchowego.

uruchamianego pojazdu. 
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uruchomione odczekaj co najmniej 3 minuty przed 

1.
OFF.

2.
3.
4.

(Rys. A-2).

gniazdka pokazanego na rys. A-2.

 

pokazany na rys. A-3.
 
Trzy diody pokazane na rys. A-4 

znaczenie:

- 

- 

- 
Czerwona dioda “Charging”, pokazana na rys. A-5 

rys. A-6, 

1-  (RYS. B-7) do 
gniazdka 230VAC.

(RYS.B-8 )
2-  rys. C znajduje 

3-

zastosowaniem zasilania 12VDC:

1-  rys.C znajduje 

2- 
(Rys. B-10) do specjalnego 

3-  (Rys. B-9) 

(RYS. A-7). 
UWAGA:

Pb

UTYLIZACJA AKUMULATORA

UWAGA:

SPECYFIKACJE:
AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V

Rodzaj akumulatorów:

-  34Ah

Przewody miedziane:
-  izolacja z PVC

-  100cm
Lampka:
-  DIODA 

Cechy charakterystyczne:

Waga:
-  14kg
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-  Zasilacz (RYS. B-7)
(RYS. B-10).

AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V / 24V
Rodzaj akumulatora:
- 

- 44Ah

- 
Przewody miedziane:
- izolacja z PVC

- 100cm
Lampka:
- DIODA

- 
Cechy charakterystyczne:

- 

Waga:
- 16.5kg.

-  Zasilacz (RYS. B-7) 
(RYS. B-10).
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(AR)

دليل التعليمات

معلومات عامة
تشغيل  بادئ  إ�  يحتاجون  لمن  مثا��  بالبطارية.  يعمل  الذي  المحمول  الحقيقي  التشغيل  بادئ 

. ها الكث%� تتضمن استخداماته القوارب والسيارات والشاحنات ومولدات الكهرباء وغ%�
متوافق تمامًا مع أي نظام بادئ تشغيل يعمل بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت أو 24 فولت.

� إمكانية تركيب  JKتحتاج إ? صيانة مما يع �غ5ق  
يستخدم بادئ التشغيل بطاريات مُحكَمَة ا�
� أي مكان بدون الخوف من حدوث تMبات الحمض. JPأي وضع و � JP الوحدة

J بادئ التشغيل بمفتاح تشغيل خاص يجب تشغيله لتنشيط بادئ التشغيل. يتم%�
� متناول اليد بسهولة. JP يمكن وضع بادئ التشغيل تحت المقعد أو خلفه أو إبقاؤه

احتفظ بهذا الدليل.
ينبغي قراءة الدليل واaنتباه لكل التحذيرات واتخاذ كل احتياطات الس[مة عند استخدام وصيانة 

الجهاز وقائمة المكونات وكل المواصفات الفنية.
� المستقبل. JP مكان آمن وجاف للرجوع إليه � JP حتفاظ بهذا الدليلaيرُجى ا

يرُجى قراءة كل التعليمات قبل استخدام بادئ التشغيل!

التحذيرات واحتياطات ا�>مان
 A3ام جميع تداب 1 صابة الجسدية أو تلف الجهاز، ينُصح بشدة بال23 
تحذير: لتقليل مخاطرة ا�

ا�>مان واحتياطاته ال5زمة عند استخدام بادئ التشغيل.
الرصاص  مراكمات  استخدام  عند  واقية  نظارات  دائمًا  ارتد   . J �iالعين حماية   -1

الحمضية.

� البطارية. إذا تطاير الحمض عj العامل  JP تجنب م[مسة الحمض الموجود   -2
أو aمسه، يجب غسل اmaجزاء الم[مسة للحمض فورًا بالماء النظيف الجاري. 

� aمست الحمض إ� أن يصل الطبيب. pKغسل المنطقة ال � JP استمر
� اaتجاه الصحيح: JP قطابmaمن المهم توصيل الكاب[ت با   -3

� بطارية السيارة    JP حمر بطرف التوصيل الموجبmaعليك توصيل المشبك ا ًaأو
(الرمز +)

عليك توصيل المشبك اmaسود بهيكل السيارة، عj مسافة آمنة من بطارية السيارة وأنبوب   
الوقود.

التشغيل  بادئ  استخدام  تحاول   a التهوية.  جيدة  مناطق   � JP التشغيل  بادئ  استخدم   -  
� المنطقة المجاورة. JP عندما يوجد غاز أو سوائل قابلة ل[شتعال

 � JP حمر لبعضهما حيث إن ذلك قد يتسببmaسود واmaا J �iتأكد من عدم م[مسة المشبك  -  
. � JKمبيتها المع �خرى. أعد المشابك إmaغراض المعدنية اmaانصهارهما معًا أو مع ا

� تعمل بقوة كهربائية قدرها 12 فولت أو 24 فولت فقط! هذا الجهاز  pKنظمة الmaخاص با  -4
� تس%� بنظم كهربائية قوتها مقدارها 12 فولت  pKالقوارب والسيارات ال � JP مصمّم ل[ستخدام
مكان) الفولتية الصحيحة – إما 12 فولت أو 24 فولت - بناءً  �aأو 24 فولت فقط. حدّد (بقدر ا

� سيتم تشغيلها! pKبطارية السيارة ال jع
� حاaت الطوارئ فقط: a تستخدم بادئ التشغيل بدaً من بطارية السيارة.  JP ل[ستخدام  -5

استخدم الجهاز أثناء عمليات التشغيل فقط.
عدم العمل بمفردك. إذا وقعت حادثة، قد يقدم المساعد المساعدة للعامل.  -6

المشابك  توصيل  عند  الشديد  الحذر  توخ  الكهربائية.  الصدمات  منع   -7
بموص[ت أو قضبان موصل غ%� معزولة. تجنب م[مسة الجسم كله maسطح 

دات ومحطات الطاقة الفرعية المعدنية أثناء اختبار الجهد. اmaنابيب والم%�
� جميع اmaوقات. قد تؤدي المناطق غ%� المرتبة إ�  JP نظافة منطقة العمل jالمحافظة ع  -8

صابات. �a التعرض
يجب  المحتملة.  التلف  أنواع  جميع  حدوث  من  مناسبة  بطريقة  التشغيل  بادئ  حماية   -9

� دليل التعليمات هذا. JP النحو المشار إليه jاستخدامه فقط ع
� مرافق رطبة أو مبللة.  JP تستخدم الجهاز a .منطقة العمل � JP ات ام بالمؤ�� J p%لaالتأكد من ا  -10

� مناطق جيدة ا�aضاءة. JP الخارج عند سقوط المطر. اعمل دائمًا � JP كه p%ت a
عدم التعريض لضوء الشمس المبا�� أو مصادر الحرارة أو الرطوبة.  -11

يمكن استخدام الجهاز من قبل أطفال أقل من عمر 8 سنوات وكذلك من   -12
قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسمانية والعقلية والحسية المنخفضة 
يكونوا  أن  ع6  ورية  1Eال المعرفة  أو  ات  t3بالخ  1 Auمتمتع  A3الغ أولئك  أو 
اف أو بعد أن يتلقوا ارشادات تتعلق با�ستخدام ا�xمن للجهاز واستيعاب  تحت ا�|}

ا�خطار ذات الصلة. 
� يجب أن يلعب ا�طفال بالجهاز.   

اف عليهم. {| 
� يجب القيام بنظافة الجهاز وصيانته من قبل ا�>طفال دون ا�  
� مكان جاف لمنع تكون الصدأ. عليك أن  JP عند عدم تشغيل بادئ التشغيل، يجب تخزينه  -13

� مكان مقفول بمفتاح واaحتفاظ به بعيدًا عن متناول اmaطفال. JP تخز�ن بادئ التشغيل دائمًا
م5بس  ترتدِ   � دائمًا.  مناسبة  م5بس  ترتدي  أن  عليك   -14
المتحركة. وأثناء جميع  با�>جزاء  أو حليًا قد تعلق  فضفاضة 
كهربيًا  المعزولة  الحماية  م5بس  ارتداء  يجب  العمليات، 

A جميع ا�>وقات. يجب ع6 ا�>شخاص ذوي الشعر الطويل  وا�>حذية المضادة ل5نز�ق �1
ربطه إ? الخلف وارتداء شبكة شعر.

� الماكينة حيث يتضمن مستويات خطورة عالية بالنسبة  JP اء فقط بإص[ح العمل يسمح بالخ%�  -15
. J �iللعمّال المبتدئ

غيار  بقطع  باaستبدال  قم  الصيانة،  بعمليات  القيام  عند  والملحقات.  اmaجزاء  استبدال   -16
مطابقة فقط. فاستخدام قطع الغيار غ%� اmaصلية يبطل كل الضمانات.

التأكد من وضع الجهاز بطريقة ثابتة وجيدة اaرتكاز دائمًا.  -17
a تصعد عj الكاب[ت أو الهياكل الكهربية.   

اaنتباه والحرص عند صيانة بادئ التشغيل. عليك أن تفحص حالة الكاب[ت بصفة منتظمة   -18
J المرخص لهم إص[حه. �iاء الفني وإذا اكتشفت حدوث أي تلف، اطلب من أحد الخ%�

التأكد من عدم وجود أجزاء تالفة. قبل استخدام بادئ التشغيل، افحص بعناية كل اmaجزاء   -19
تثبيت  إحكام  أن  تأكد   .a أم  بطريقة صحيحة  تعمل  كانت  ما  إذا  وقي�م  تالفة  تبدو   � pKال
اء  الكاب[ت ببادئ التشغيل. تذكر أنه a يسُمَح بإص[ح اmaجزاء التالفة أو استبدالها إa للخ%�
 � JP تستخدم بادئ التشغيل إذا تعطّل أحد المفاتيح عند الضغط عليه a . J �iالمؤهل J �iالفني

وضعي التشغيل أو إلغاء التشغيل.

إجراءات التشغيل

صابة أو الوفاة. � تلمس  
تحذير: قد تسب�ب الصدمات الكهربائية ا�
الموص5ت الكهربائية العارية.

� السيارات أو القوارب. a يلزمه سيارة أخرى أو مقبس إمداد  JP بادئ التشغيل مصمّم ل[ستخدام
بالطاقة قوته الكهربائية مقدارها 230 فولت.

ويمكن استخدام بادئ التشغيل كمصدر إمداد بالطاقة محمول قوته الكهربائية مقدارها 12 فولت 
� حاaت الطوارئ. JP للمناطق البعيدة أو

كيفية استخدام بادئ التشغيل:

تيب الموضح أدناه دائمًا! تحذير: اتبع هذه التعليمات بدقة شديدة وبال23
وضع إيقاف   � JP C الشكل  � JP المفتاح إيقاف تشغيل بادئ التشغيل: يجب أن يكون  تأكد من   -

التشغيل.
/الذي تجب/يجب تشغيله/تشغيلها (المفتاح أو  � pKتأكد من إيقاف تشغيل المركبة أو القارب ال -

� الموضع OFF (إيقاف التشغيل)).  JP شعال �aمفتاح ا
� بطارية السيارة. JP حمر (+) بطرف التوصيل الموجبmaوصّل المشبك ا ًaأو  -

المشبك  توصّل   a المحرك؛  من  المتحرك  غ%�   � Jالمعد� بالجزء   (-) اmaسود  المشبك  وصّل  ثمّ   -
بطرف التوصيل السالب للبطارية.

تحذير: خطر!
1 أنه إذا صدر الضوء ا�>حمر (الشكل  Auتحذر هذه الرموز العامل
معكوس  توصيل  إ?  هذا   A3يش ا�>زّاز،  صوت  وصدر   ،(A-1

للقطبية، ووجود خطر!
A هذه الظروف، � تقم بتشغيل بادئ التشغيل، وأزل الكاب5ت  1�

ع6 الفور! 
A بطارية السيارة وبطارية بادئ التشغيل صحيحة  تأكد أن قطبي�2

قبل القيام بالتوصي5ت المذكورة أع5ه.
إذا صدرت إشارة صوتية للتحذير مع إيقاف تشغيل الضوء اmaحمر، قم بتشغيل بادئ التشغيل   -
(الشكل C) ليعمل بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت أو 24 فولت (عند توفرها) طبقًا للفولطية 

� تتطلبها السيارة لبدء التشغيل.  pKال
� حالة التشغيل. انتظر لمدة دقيقة تقريبًا. اجعل  JP السيارة أو القارب � JP شعال �aاجعل مفتاح ا  -
� وضع بدء التشغيل لمدة a تزيد عj 3 ثوانٍ إ� 4 ثوانٍ. إذا لم تبدأ السيارة  JP إشعال السيارة

أو القارب التشغيل، انتظر لمدة a تقل عن 3 دقائق قبل إعادة المحاولة.

1 ا�>سود وا�>حمر بالت5مس مع بعضهما البعض  Auتسمح للمشبك �نتباه: �يرُجى ا
ك. أو بم5مسة موصل مش23

أثناء تشغيل المحرك، اتبع سلسلة التعليمات بأكملها الموجودة أدناه بحرص شديد:
� وضع إيقاف التشغيل. JP إيقاف تشغيل بادئ التشغيل: اجعل المفتاح  .1

افصل المشبك اmaسود (السالب) من السيارة.  .2
افصل المشبك اmaحمر (الموجب) من السيارة.  .3

J إ� مبيته. �iأعِد ك[ المشبك  .4
� أقرب وقت ممكن. JP يوُ� بشدة بإعادة شحن بادئ التشغيل

مداد بالطاقة: 
استخدام بادئ التشغيل كمصدر ل5
.(A-2 الشكل) عة السجائرaمقبس و jانزع الغطاء الموجود ع  -

.(A-2 الشكل) المقبس � JP عة السجائر الخاص بالجهاز ليتم إمداده بالكهرباءaأدخِل قابس و  -

إعادة الشحن
مهم! لحماية البطارية وإطالة مدة تشغيلها، اشحنها لمدة 12 ساعة قبل استخدامها للمرة 

ا�>و?، ثم بعد كل مرة يتم استخدامها فيها، وع6 أي حال كل 3 شهور ع6 ا�>قل.
يمكن إعادة شحن الوحدة باستخدام مصدر إمداد بالطاقة قوته الكهربائية مقدارها 230 فولت 
m مصدر الطاقة المتوفر) أو باستخدام مصدر إمداد بالطاقة قوته الكهربائية 12  (باستخدام مها��
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الشحن  مستوى  يجعل  اmaوقات.  � جميع  JP الشحن  مكتملة  البطارية   jبالحفاظ ع ننصح  فولت. 
البطارية يتوقف عj عدد  عادة شحن  �a اً. تذكر أن الوقت ال[زم البطارية قص%� المنخفض عمر 
� استخدمت فيها كبادئ تشغيل. ولفحص إذا ما كانت البطارية يلزمها إعادة شحن أم  pKالمرات ال

.A-3 الشكل � JP المفتاح الموضح jاضغط ع ،a
 

� الشكل A-4 تش%� إ� حالة شحن البطارية، بالدaئل التالية: JP الث[ثة الموضحة LED ات مؤ��

: البطارية فارغة تمامًا؛  -

: البطارية فارغة؛  -

: البطارية مكتملة الشحن.  -
� ”جارٍ الشحن“ بلون أحمر (الشكل A-5) عند شحن الوحدة. JKالذي يع LED المؤ�� m �Kسيض

الوحدة  تشُحن  عندما   (A-6 الشكل) أصفر  بلون  الشاحن“  ”أزل   � JKيع الذي   LED مؤ�� m �Kسيض
 m m أو البطارية تمّ تشغيله. ينُصح بفصل قابس المها�� لتوضيح أن جهاز التحكم الذي يحمي المها��

من مقبس إعادة الشحن.

إعادة الشحن باستخدام مصدر إمداد بالطاقة ي�ي فيه تيار متغA3 قوته الكهربائية مقدارها 
230 فولت

يرُجى ا�نتباه: استخدم محول مصدر الطاقة المزود فقط! 
� مقبس يMي فيه تيار متغ%� قوته  JP (B-7 الشكل) مداد بالطاقة �aا m للبدء، أدخِل قابس مها��  -1

الكهربائية مقدارها 230 فولت.
� مقبس الشاحن. JP (B-8 الشكل) خراج الخاص�aثم أدخِل قابس ا  
� وضع إيقاف التشغيل .  JP C الشكل � JP تأكد أن مفتاح التشغيل  -2

� وضع إعادة الشحن.  JP جارٍ الشحن»، ويكون بادئ التشغيل» � JKالذي يع LED ء مؤ�� � J¡ي  -3
. دع  m بادئ التشغيل جهاز التحكم لمنع اaرتفاع المفرط للتيار الذي يغذي البطارية والمها��

ة ال[زمة. p%الف � JP النظام يعيد الشحن

 A 1� الموضح  المفتاح  ع6  واضغط   < Aالمها� افصل  البطارية،  شحن  مستوى  لفحص  م5حظة: 
A الشكل A-4 تشA3 إ? حالة شحن البطارية، بالد�ئل  ات LED الموضحة �1 الشكل A-3: مؤ|}

الموضحة أع5ه:

إعادة الشحن ع6 ظهر السيارة باستخدام إمداد الطاقة قوته الكهربائية مقدارها 12 فولت:

يرُجى ا�نتباه: أعِد شحن البطارية عند تشغيل السيارة.
� وضع إيقاف التشغيل .  JP C الشكل � JP تأكد أن مفتاح التشغيل  -1

� المقبس المحمول  JP (B-10 الشكل) المتوفر  بالكابل  أدخِل قابس وaعة السجائر الخاص   -2
عj ظهر السيارة أو القارب.

بادئ   � JP الشحن  إعادة  مقبس   � JP المتوفر  بالكابل  الخاص   (B-9 (الشكل  القابس  أدخِل    -3
 .(A-7 الشكل) التشغيل

مكان  �aمستوى شحن بادئ التشغيل مرتفعًا بقدر ا jم5حظة: تستخدَم هذه الوظيفة للحفاظ ع
أثناء السفر وقد a يسمح بإكمال إعادة الشحن.

Pb

التخلص من البطارية
عندما تصبح بطارية بادئ التشغيل ضعيفة تمامًا، يجب إرسالها إ� مستودع إعادة التدوير. يكون 
� بعض البلدان. اتصل بهيئة المخلفات الخاصة المحلية لمعرفة المعلومات المتعلقة  JP ذلك إلزاميًا

بإعادة التدوير.

� انفجارها. قبل التخلص من البطارية،  JP تحرق البطارية للتخلص منها. فقد يتسبب ذلك a :تحذير
يطًا عازaً عj اmaطراف المكشوفة لمنع الق¥. a تعرض البطارية للحرارة الزائدة أو  استخدم ��

� انفجارها. JP الحريق حيث إن ذلك قد يتسبب

المواصفات:
بادئ تشغيل بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت

نوع البطارية:
� المصنع قوتها الكهربائية مقدارها  JP غ[ق �aبطارية رصاص حمضية يمكن إعادة شحنها محكمة ا  -

12 فولت.
قدرة البطارية:

34 أمب%� - ساعة  -
خراج. 
تيار ا�

؛ التيار الذروي 1800 أمب%�   -
كاب5ت من النحاس:

معزولة بكلوريد البوليفينيل    -

طول الكابل:
100سم   -

: A مصباح بيا�1
 LED مؤ��   -

خراج: 
مقبس ا�
مقبسا وaعة سجائر بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت / الحد اmaق¡ للتيار 10 أمب%�   -

ات: 1 A3المم
يقاف التشغيل؛ �a مفتاح تشغيل بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت أو   -

مفتاح أمان لفرط التغذية بتيار ا�aخراج؛   -
؛ � لمستوى الشحن إ� وضع الضبط اmaو�� mمفتاح الرجوع التلقا�   -

ضوء وجرس للتحذير عند توصيل القطبية معكوسة؛   -
الوزن:

14كجم   -
الملحقات القياسية:

؛ مداد بالطاقة (الشكل. B-7) مقداره 12 فولت تيار مبا�� / 1200 مل�j أمب%� �aا m إخراج مها��   -
.(B-10 .الشكل) خراج�aدخال أو ا �aكابل وصلة ا   -

بادئ التشغيل بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت أو 24 فولت
نوع البطارية:

� المصنع قوتها الكهربائية مقدارها  JP غ[ق �aبطارية رصاص حمضية يمكن إعادة شحنها محكمة ا  -
12 فولت.

قدرة البطارية:
-  44 أمب%� - ساعة

خراج: 
تيار ا�
التيار الذروي 2500 أمب%�  -

كاب5ت من النحاس:
معزولة بكلوريد البوليفينيل   -

طول الكابل:
100سم  -

: A مصباح بيا�1
LED مؤ��  -

خراج: 
مقبس ا�
مقبسا وaعة سجائر بقوة كهربائية مقدارها 12 فولت / الحد اmaق¡ للتيار 10 أمب%�  -

ات: 1 A3المم
يقاف التشغيل؛ �a 12 فولت و24 فولت أو J �iاوح مقدارها ب p%مفتاح تشغيل بقوة كهربائية ي   -

مفتاح أمان لفرط التغذية بتيار ا�aخراج؛  -
؛ � لمستوى الشحن إ� وضع الضبط اmaو�� mمفتاح الرجوع التلقا�  -

ضوء وجرس للتحذير عند توصيل القطبية معكوسة؛  -
الوزن:

16.5كجم  -
الملحقات القياسية:

؛ مداد بالطاقة (الشكل. B-7) مقداره 12 فولت تيار مبا�� / 1200 مل�j أمب%� �aا m إخراج مها��   -
.(B-10 .الشكل) خراج�aدخال أو ا �aكابل وصلة ا   -
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be 

CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European 

Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working 

If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which will cause 
sulphating and render it useless. As the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation 
over time depend on how well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione 

sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilità per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l’integrità della 

far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua solfatazione. Considerato 
che la batteria è un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo 

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage à remplacer gratuitement les composants endommagés 

DESTINATION et seront renvoyées en PORT DÛ. Font exception à cette règle les machines considérées comme bienas de 

incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous 

par une garantie.
(ES) GARANTÍA

todos los daños directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la batería, cargar durante 12 horas antes del uso, después 

se encuentra cubierta por garantía.
(DE) GEWÄHRLEISTUNG

schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurückgesendet, muß dies - auch 
im Rahmen der Gewährleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschließend per FRACHTNACHNACHNAME wieder 
zurückgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europäischen Richtlinie 1999/44/EG unter die 
Verbrauchsgüter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur 
gültig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewährleistung bezieht sich nicht auf Schäden aufgrund 
fehlerhafter oder nachlässiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Außerdem wird jede Haftung für direkte und 
indirekte Schäden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und 
unabhängig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu führen, dass in der Batterie 
ein unumkehrbarer chemischer Zerstörungsprozess anläuft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem Verschleiß 
unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhängen, wird auf sie keine 
Garantie gegeben.
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(PT) GARANTIA

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de 
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden 

garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een 
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien 

Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij 
te beschermen, deze opladen 12 uren voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van 
deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering 
ervan. Gezien de batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan 
afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de waarborg.

(HU) JÓTÁLLÁS
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och åtar sig att kostnadsfritt byta ut delar som går sönder p.g.a. dålig materialkvalitet 
och defekter inom 12 månader efter idriftsättningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lämnas tillbaka, även 
om de täcks av garantin, måste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PÅ MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett 
undantag från detta utgörs av de maskiner som räknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och då enbart om de har 
sålts till något av EU:s medlemsländer. Garantisedeln är bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror på 
felaktig användning, åverkan eller vårdslöshet täcks inte av garantin. Tillverkaren frånsäger sig även allt ansvar för direkt och indirekt 
skada. För att skydda batteriets integritet, ska du ladda det 12 timmar före användning, efter varje användning och minst en gång 
var 3:e månad. Om du inte följer dessa rekommentationer, kan batteriet utsättas för en oundviklig kemisk försämringsprocess som 
avslutas med dess sulfatisering. Med tanke på att batteriet är en beståndsdel som är utsatt för slitage och att dess goda funktion och 
förvaring i tiden beror på en korrekt användning, täcks det inte av garantin.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der måtte fremvise 
defekter på grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i løbet af de første 12 måneder efter maskinens idriftsættelsesdato, 
der fremgår af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres 
PR. EFTERKRAV. Dette gælder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EØF udgør forbrugsgoder, men kun 
på betingelse af at de sælges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlægges en kassebon eller fragtpapirer. 
Garantien dækker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skødesløshed. Producenten fralægger 
sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer før brug, efter hver 
brug og under alle omstændigheder hver 3. måned. Tilsidesættelse af disse påbud kan forårsage aktivering af en uoprettelig kemisk 
ødelæggelsesproces i batteriet, der vil ende med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid 
afhænger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg å utføre gratis bytte av deler som blir ødelagt på grunn av en 
dårlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstår innen 12 måneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med 

BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhører forbrukningsvarer ifølge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de 

på grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og 
indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst 12 timer før hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. måned. Hvis du ikke 
følger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngåelig kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens sulfatisering. Hvis 
du tenker på att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror på 
et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvän toimivuuden sekä huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia 

Palautettavat koneet, myös takuussa olevat, on lähetettävä LÄHETTÄJÄN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN 
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyödykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydään EU:n jäsen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti 
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata väärinkäytöstä, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisäksi 
yritys kieltäytyy ottamasta vastuuta kaikista välittömistä tai välillisistä vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen 
käyttöä, jokaisen käyttökerran jälkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Näiden ohjeiden huomioimatta jättäminen saattaa saada 
akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentävän kemiallisen prosessin, joka päättyy sen sulfatoitumiseen. Ottaen huomioon, että 
akku on kuluva osa, ja että sen hyvä toiminta ja säilyminen pitkään riippuvat sen oikeanlaisesta käytöstä, mitä takuu ei kata.

(CS) ZÁRUKA

(SK) ZÁRUKA



- 71 -

(SL) GARANCIJA

ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga 

(HR-SR) GARANCIJA

(LT) GARANTIJA

(ET) GARANTII

masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA 
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse 

(LV) GARANTIJA

neattiecas.
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(PL) GWARANCJA

(AR) الضمان
� غضون  JP حال تلفها بسبب سوء جودة المواد أو عيوب الصناعة � JP ت وتتعهد باستبدال، دون مقابل، اي أجزاءaª]كة المصنعة التشغيل المناسب ل �Mتضمن ال
ثبات بشهادة. اaªaت المرتجعة, تخضع للضمان أيضًا, ينبغي إرسالها مع سداد رسوم النقل وستُعاد مع سداد رسوم النقل  �aلة, عند اªa12 شهرًا من تاريخ تشغيل ا
� الدول اmaعضاء باaتحاد  JP فقط عند البيع ,CE/44/1999 � � تعُد بضائع قابلة ل[سته[ك وفقًا للدليل اmaورو�� pKت الaªaست[م. هذا باستثناء, كما هو صادر, اaعن ا
. تMي شهادة الضمان فقط عندما تكون مصحوبة بإيصال أو إخطار تسليم رسمي. يسُتثJK من الضمان المشاكل الناتجة عن اaستخدام غ%� الصحيح  � اmaورو��
ة. لحماية البطارية وإطالة مدة تشغيلها،  ة أو غ%� المبا�� ار المبا�� J̄ m]كة المصنعة مسؤوليتها كذلك عن أي مسؤولية بالنسبة ل �Mال �jهمال. تخ �aأو العبث أو ا
اشحنها لمدة 12 ساعة قبل استخدامها للمرة اmaو�، ثم بعد كل مرة يتم استخدامها فيها، وعj أي حال كل 3 شهور عj اmaقل. إذا لم تتبع هذه التوصيات، قد 
تة وتصبح البطارية عديمة النفع. بما أن البطارية عبارة عن مكون يخضع للبj ومستوى  � a يمكن ع[جه مما سيسبّب حدوث ك%� mتتعرض البطارية لعملية تلف كيميا�

أدائها والحفاظ عليها بمرور الوقت يعتمد عj مدى استخدامها والعناية بها بشكل جيد, فإن هذا العن¥ غ%� مشمول بأي شكل من أشكال الضمان.

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA

(DE)  GARANTIEKARTE

(RU)  ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA

(EL)  

(NL)  GARANTIEBEWIJS

(HU)  GARANCIALEVÉL

(RO)  CERTIFICAT DE GARANŢIE

(SV)  GARANTISEDEL

(DA)  GARANTIBEVIS

(NO)  GARANTIBEVIS

(FI)  TAKUUTODISTUS

(CS) ZÁRUČNÍ LIST

(SK) ZÁRUČNÝ LIST
(SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(HR-SR) GARANTNI LIST
(LT) GARANTINIS PAŽYMĖJIMAS
(ET)  GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
(ВG)  ГАРАНЦИОННА КАРТА
(PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(AR)  شهادة الضمان
MOD. / MONT / МОД./ ŰRLAP / MUDEL / МОДЕЛ / Št / Br.

..............................................................................................................................................................................

NR. / ARIQM / È. / Č. / НОМЕР:

..............................................................................................................................................................................

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - 
(DE) Kauftdatum - (RU) Дата продажи - (PT) Data de compra - (EL)  
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vásárlás kelte - (RO) Data achiziţiei - (SV) Inköpsdatum 
- (DA) Købsdato - (NO) Innkjøpsdato - (FI) Ostopäivämäärä - (CS) Datum zakoupení - (SK) 
Dátum zakúpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) 
Ostu kuupäev - (LV) Pirkšanas datums - (ВG) ДАТА НА ПОКУПКАТА - (PL) Data zakupu - 
(AR) اء �Mتاريخ ال

.......................................................................................................................................................................................

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)
(DE) Händler (Stempel und Unterschrift)
(RU) ШТАМП и ПОДПИСЬ (ТОРГОВОГО ПРЕДПРИЯТИЯ)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(EL) 
(NL) Verkoper (Stempel en naam)
(HU) Eladás helye (Pecsét és Aláírás)
(RO) Reprezentant comercial (Ştampila şi semnătura)
(SV) Återförsäljare (Stämpel och Underskrift)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)

(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FI) Jälleenmyyjä (Leima ja Allekirjoitus)
(CS) Prodejce (Razítko a podpis)
(SK) Predajca (Pečiatka a podpis)
(SL) Prodajno podjetje (Žig in podpis)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pečat i potpis)
(LT) Pardavėjas (Antspaudas ir Parašas)
(ET) Edasimüügi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplātītājs (Zîmogs un paraksts)
(ВG) ПРОДАВАЧ (Подпис и Печат)
(PL) Firma odsprzedająca (Pieczęć i Podpis)

(AR) (ختم وتوقيع) كة المبيعات ��
(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto è conforme a:
(FR) Le produit est conforme aux:
(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht:
(RU) Заявляется, что изделие соответствует:
(PT) El producto es conforme as:
(EL) Ôï ðñïúüíåßíáé êáôáóêåõáóìÝíï óýìöùíá ìå ôç:
(NL) O produto è conforme as:

(HU) A termék megfelel a következőknek:
(RO) Produsul este conform cu:
(SV) Att produkten är i överensstämmelse med:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:
(NO) At produktet er i overensstemmelse med:
(FI) Että laite mallia on yhdenmukainen direktiivissä:
(CS) Výrobok je v súlade so:
(SK) Výrobek je ve shodě se:
(SL) Proizvod je v skladu z:

(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(LT) Produktas atitinka:

(ET) Toode on kooskõlas:

(LV) Izstrādājums atbilst:

(BG) Продуктът отговаря на:

(PL) Produkt spełnia wymagania następujących Dyrektyw:

(AR) :المنتج متوافق مع

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) ДИРЕКТИВЫ - (PT) DIRECTIVAS - 
(EL) ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRÁNYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - 

(FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMĚRNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - 
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTĪVAS - (BG) ДИРЕКТИВИ - (PL) DYREKTYWY -

(AR) توجيه


